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Introduction

Arabic Verbs and the Essentials of Grammar is intended for beginning and
intermediate learners of Arabic. You could be studying in a group or by yourself.
This guide covers most of what you will need to know about Arabic verbs during
your study of modern Arabic, and also provides a useful summary of the main
grammar points.

We are assuming a basic knowledge of the Arabic script as it is not possible to
teach this skill within the parameters of this guide. However, to help you we
have also included transliteration throughout, using a simplified system (see
Appendix (i), page 124).

Arabic Verbs and the Essentials of Grammar also includes a comprehensive Verb
Index listing 400 high-frequency Arabic Verbs (including all those in this book).
The index will enable you to look up individual verbs in Arabic or English
alphabetical order and find out their pronunciation, root letters and type. You
will then be able to reference them to the relevant sections in this book.

This is a study aid rather than a course. However, there is progression in the two
main parts of the book, or you can simply dip in to brush up on a particular area.

Authors’ Tutorials

This third edition also includes companion audio Authors’ Tutorials. These are
friendly talks which will help you to understand the system of Arabic roots, and
introduce you to the variations that these can produce.

Access the Authors’ Tutorials in the McGraw-Hill Education Language Lab,
available at mhlanguagelab.com and in the app store.

Chapters that include audio Authors’ Tutorials are marked with this symbol: I}


http://mhlanguagelab.com

We hope you find this guide a useful tool in your study of Arabic.
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1 The Arabic root system

The key to understanding how Arabic grammar works is in its system of roots.
Once you understand how roots work, you can start to identify which are the
root letters of a word and understand the patterns they produce. You will then be
able to form the different structures following the patterns and use your
knowledge to pronounce words correctly and to guess at the meaning of
vocabulary.

We can begin by looking at some English words:

necessary
unnecessary
necessitate
necessarily
necessity

As a speaker of English, you can see that these words are connected in meaning.
You see the combination of letters “necess” and you know that this word is
connected with the meaning of “needing.” You can recognize the extra letters on
the beginning and end of the word as additional to the meaning: un- meaning
“not”; the ending -ity showing that the word is a noun; -ly that it is an adverb,
etc.

Now look at these Arabic words:

<iS  (kataba) he wrote
< S (kitaab) book
—iSs (maktab) office
<3S, (yaktub) he writes
<3S (kaatib) writer

Can you spot the three Arabic letters that appear in each of the words on the



previous page? You should be able to see that these letters appear in all the
words:

1. d (kaaf) 2. & (taa’) 3. o (baa’)

(Look at Appendix (i) if you need to remind yourself of the Arabic alphabet.)

Notice that the letters appear in the same order in all of the words: the kaaf
comes first, then the taa’, and finally the baa’. These three letters, in this order,

are the root.
g_“\S

root letter 3| [root letter 2| |root letter 1

Look back at the previous page again and see if you can spot these three root
letters in all the words. Notice that sometimes there are other letters as well as
the root letters, but the root letters will always appear in the same sequence.

The root sequence we have looked at (kadf, taa’, baa’) is connected with the
meaning of “writing.” Whenever you see a word with this root, it probably has
something to do with writing. The root letters mushroom into many different
possible words. For example, when the root letters are put into a particular
pattern with the letter miim  at the front, the meaning becomes “a place of
writing,” or “a desk/an office”:

i<, (maktab)

The vast majority of Arabic words contain three root letters, as in the example

above. Much of Arabic grammar is concerned with manipulating the three root
letters into different patterns. If you look back at the English words on the first
page of this chapter, you will see that most of the changes take place at the



beginning and the end of the word, leaving the core untouched. Arabic, on the
other hand, adds letters, or combinations of letters, between the root letters, as
well as on the beginning and end. Look at the word for “book™ (kitaab):

additional letter (alif)

/
e

root letter 3| |root letter 2| [root letter 1

As a symbol to represent the three root letters of any word, Arabic grammar uses
the letters a3 (/¢ /1). So the word for “office” — _s<., (maktab) — s the

J_,_q_a ( ma f&a / ) pattern; i.e., the root letters have ma (_,) before them, a

sukuun (_) over the first root letter and a fatHa « over the second root letter. In
the same way, the word = (kitaaba) would be the QUL:_E (fi gaa la) pattern,

_,JS (kutub) would be the L,L!-Q (ﬁl ¢ U [) pattern, etc. In the first chapters of

the book, we have tried to also use other common words to illustrate the patterns.
However, later we have introduced more examples using  Jas, since this is the
convention understood most widely by both native speakers and Arabists.

You will find the root system very helpful once you have understood the concept
and been introduced to some of the more common patterns. Native Arabic
speakers have an instinctive understanding of how their language works, but as a
learner you will need to approach it more methodically. Soon you will begin to
see the pattern and the shape of words, and the structure of the language will
start to become apparent.



Using a dictionary

It is worth adding a note about how to use an Arabic dictionary. It is possible to
put Arabic in strict alphabetical order as we do in English, and this is becoming
more common in the age of computerized alphabetization (see page 124 for the
order of the Arabic letters). However, the most widely used dictionary for
learners (A Dictionary of Modern Written Arabic, Hans Wehr) uses a system
based on the root letters of the word. This means all words with the same root
letters are grouped together. You will need to try and figure out the root letters of
a word before you can look it up in the dictionary. Here is an example, showing
the root i< (katab):



=5~ _kataba u (kath, =5~ kitba, LS kitaba)
to wri en down in

- basic TOOL | ¢ her

record, book;Tegmter (& s.th.); to
compose, draw up, indite, draft (s s.th.);

to bequeath, make over by will (J »
s.th. to s.0.); to prescribe (s » s.th. to
s.0.); to foreordain, destine (J or [fe »
s.th. to s.0.; of God); pass. kutiba to be
fated, be foreordained, be destined (J
to s8.0.) | Ol «ii o <=5 to be firmly
resolved to ..., make it one’s duty to ...;
e 5 to write from s.0.’s dictation;
&S S (kitabahd) to draw up the
marriage contract for s.o., marry s.o.
(Js to) II to make (o s.0.) write (a s.th.);
to form or deploy in squadrons (» troops)
111 to keep up a correspondence, exchange
letters, correspond (» with s.0.) IV to

Gl=S kitabkana and GsS kutubkana
library ; bookstore g

oS” kuttab pl. LS katdtib® kuttab,
Koran school (lowest elementary school)

xS kutayyib booklet

48" kitaba (act or practice of ) writing;
of writing, penmanship; system of
writing, script; inscription; writing, leg-
end; placard, poster; picce of writing,
record, paper; secretariat; written amulet,
charm; pl. &LLS™ writings, essays; LS
kitabatan in writing | LLSIL  written;
LS U404 bi-dan k. unwritten, oral;
blank; 6 S U LU historiography, histor-
ical writing; YWl LIS k. ad-daula
(Magr.) secretariat of state; wle LLS
(‘@mma) secrctariat general; &SIl (.,l
ism al-k. pen name, nom de plume;

dictate (» s to s.0. s.th.), makd ther words from ki aT typewriter; 2153 & tugat al-t.

write (» s.th.) VI to write to eaq

exchange letters, keep up a cor the same root

ary language; 418 G, warag al-k.
ing paper

ence VII to subscribe VIII to
s.th.); to copy (a s.th.),
(» of s.th.); to enter om€’s name; to

oS kitab pl. =S kutub piece of
writing, record, paper; letter, note,
message; document, deed; contract (esp.
marriage contract); book; _ULSIl the
Koran; the Bible | oIl |»l akl al-k. the
people of the Book, the adherents of a
revealed religion, the kitabis, i.e.,
Christians and Jews; Cl 5l oS k. az-
zawdj marriage contract; &Skl LIS k.
al-talagbill of divorce; _.las S (taTimi)
textbook; sVl oS credentials (dipl.);
=S s library

&S kutubi pl. -ya bookseller, book-
dealer

‘_gl:f kitabi written, in writing; clerical;
literary; scriptural, relating to the
revealed Scriptures (Koran, Bible); ki-
tabi, adherent of a revealed religion; the
written part (of an examination) | oLl
Jals (uslab) literary style; a,ls ikl
(galta) slip of the pen, clerical error;
LS JWel elerical work, office work,
desk work; LSl SIS (kamat) literary
perfection; LS W (luga) literary lan-
guage; QS Cibye  (muwazzaf) clerk,
clerical worker (of a government office)

a8 katiba pl. LSS kata’ib? squadron;
cavalry detachment; (£g. 1939) battalion,
(Ir. after 1922) regiment, (later) bat-
alion, (Syr.) battalion of armored, cav-
y, or motorized, units (mil.); (piece of)
iting, record, paper, document; written
let

=S maktab pl. 5K makatib? office;
bureau; business office; study; school,
elementary school; department, agency,

The Arabic—English verb index on pages 128—143 of this book is arranged in
strict alphabetical order. From this you can identify the root letters for a
particular verb, enabling you to look it up in Wehr’s dictionary, and other
similarly arranged references.



Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.




Part One:
Arabic Verbs



2 Regular verbs: The basic tenses

Arabic is relatively straightforward when it comes to tenses. Some languages
have many tenses and are very specific about the time of an action and whether
or not the action has been completed. Arabic grammar is vague about time and
there are only two basic tenses:

* The past (or perfect) =\all
» The present (or imperfect) ¢ ,laall

The Past

In a simple regular verb, the basic past tense will look like this:

i< (kataba): (he) wrote
< J:H (shariba): (he) drank

Jaa (Hamala): (he) carried

The three root letters are all followed by a vowel. In most cases this is all fatHas
(kataba/Hamala), but sometimes the second vowel is a KaSra (shariba). (In rare
cases, the second vowel is a Damma (u), but you can ignore these verbs since
you are not likely to see or use them.)

If we take off the final vowel, this J__,, (“he”/“it”) part of the verb (third person
masculine singular) becomes the base, or stem of the past tense. Different
endings can be added to this past stem depending on who is carrying out the
action (the subject of the verb). So, _s< (kataba) is “he wrote” and _s< (katab) is
the past stem. If we add the ending Q (tu) to the stem, it becomes .., < (katabtu)
— “I wrote”; if we add | (naa), it becomes (; s< (katabnaa) — “we w}ote,” etc.
Here is a table showing all the endings for the past tense:



Ending Example

singular
Gi T = (tu) =o3< (katabtu)
;J you (masc.¥) & (ta) =o€ (katabta)
..:_;_;I you (fem.*) o (1) =< (katabti)
sa hefit < (a) i< (kataba)
A she/it =« (at) =5 (katabat)
plural
LS we U (naa) i€ (katabnaa)
fh:;_.I you (masc. pl) ?3 (tum) ‘.3_.:.5 (katabtum)
’ufi_.l you (fem. pl) ui (tunna) L;“,_\:‘S (katabtunna)
aa they (masc.) #%] ¢ (UU) |3€ (katabuu)
oa they (fem.) & (na) o3¢ (katabna)

* For an explanation of masculine and feminine genders, see page 107.
% An extra “alif (1) is written after the waaw () but is silent.

Note that you will not meet or need the feminine plurals as often as the
masculine plurals. This is because you only use the feminine plural if all the
people in a group are female. If the group is mixed male and female, the
masculine is used. Therefore, this form is the most important to learn and
become familiar with in the first place. There are also different endings for two
people (the dual). To make it easier to absorb the basics first, an explanation of
the dual and its associated verb endings has been separated. Refer to Chapters 17



and 28 for an explanation of the dual if you need it.

You do not have to use the personal pronouns (he, she, etc.) before the verb as
you do in English. If you see an Arabic sentence like this:

£ . _—
Lé_'}, b’ | . ) o_us (She) wrote a letter to her mother.

you can tell it is “she” because of the ending of the verb (katabat). The sentence
could be more specific and say exactly who wrote the letter (the subject of the
verb). Then you would see:

¢ ..
L@_i Y all. 5 dalali ;,3_';5 Fatma wrote a letter to her mother.

Notice that in written Arabic the subject (Fatma) usually comes after the verb
(wrote). More explanation of word order can be found in Chapter 11.

The Present

The present is used for an action (or state) which is still going on (unfinished).
Whereas the past is formed by adding endings to a stem, the present adds letters
on the beginning and end of a different present stem to show the subject of the
verb. Look first at the present verb below. These letters on the beginning and end
are underlined in the third column. Can you identify the stem that appears
throughout?

singular



B L) >aktub(u*)
=31 you (masc.) 388 taktub(u*)
;.:;_,l you (fem.) g _”“"’* taktubiina
34 he/it s yaktub(u*)
& shefit RS taktub(u*)

=

* The final ending (u#) on some of the verbs above has been put in
parentheses because it is not usually pronounced.

plural
s we 5K naktub(u)
‘a:ul you (masc. pl) & Jﬂ taktubuuna
=31 you (fem. pl) i taktubna
aa they (masc.) ks yaktubuuna
oA they (fem.) o yaktubna

If you look at the table, you can see that the present stem — which appears in all
the examples — is _s< (ktub): the three root letters k/t/b, with no vowel after the

first letter and a Dal"nma .y after the second.

The different letters added on the beginning and end (prefixes and suffixes) are
arranged around this present stem to show the subject of the verb. For example:



_
2 o - 2 o
-

:) S S8 i o8 (Read this way.)
yaktubuuna | = |suffix (uuna)| + |stem (ktub)| + |prefix (ya)

(they write)

We can apply the same principle to another verb:

*=L,_s+_“d;+

tajlisiina suffix (iina) | + | stem (jlis) | + |prefix (ta)
(you [fem.] sit)

L

The present is used for both continuous and habitual actions or states, where in
English we might use a different tense:

Aast o3 a0 Uk sl
The children play football on Friday(s).

-] - X
Your friend is sitting in my chair!

As with the past, the vowel on the second root letter varies in the present. If the
middle vowel on the past is a kasra, then it usually changes to a fatHa in the
present:

shariba <% (he drank)
yashrab ;55 (he drinks)

However, the majority of verbs have fatHa as the middle vowel of the past and,
for these verbs, there is no rule to follow in the present. If you need to know the



vowel, you can look in a dictionary where you will find the middle vowel
written after the entry:

root letters ——— 5 kataba (u) (katb, 35" kitba, 45" kitdba)

Of Verb to write, P
writing, note

write down, put down in

own, inscribe, enter,
ister (» s.th.); to
draft (a s.th.);
to bequeath, make over [ ;yiddle vowel

s.th. to s.0.); to prescribe for g
$.0.); to foreordain, destir 0 plvesen

s.th. to s.o.: of God): nass. kutiba to he

record, book, re
compose, draw up, indi

Remember that in most cases the middle vowel will not affect the meaning of the
text or your understanding of it. Most Arabic is written without vowels and you
will probably learn the more common middle vowels over time. Don’t worry too
much about this aspect. Native speakers will usually understand you as long as
the root letters and the patterns are correct.

The Future

If you want to talk about the future in Arabic, you also use the present tense.
Often the word < 3w (sawfa) or the prefix _. (sa) are added to the front of the
verb to indicate the future.

132 {gyinall Cinlall M X

We are going to the Egyptian museum tomorrow.

iy Al b Gl MM p 355 Lo 3

The farmer will plant potatoes in the Fall.

Summary of basic tenses

* There are only two basic tenses in Arabic:
the past



the present

* The past stem is formed from the three root letters with a fatHa after the
first root and a fatHa (or sometimes a kasra) after the second root letter
(katab/sharib). Endings are added to the stem to show the subject of the
verb.

* The present stem is formed from the three root letters with a vowel after the
second (ktub/shrab/jlis). Prefixes, and sometimes also endings, are added
to the stem to show the subject of the verb.

* The future may be made by adding < i« (sawfa) or —. (sa) to the present.

)

Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.




3 Irregular verbs: introduction

Irregular verbs can be defined as verbs that act differently from the basic patterns
in all or some cases. Arabic has many irregular verbs (although some are more
irregular than others!) These fall into three categories and include some of the
most common verbs:

* Verbs with waaw () or yaa’ (g;) as one of the root letters
* Verbs with hamza () as one of the root letters

* Doubled verbs, where the second and third letters of the root are the same
The first category is the most common, and verbs in this category also display
the most irregularities.

To help you remember the irregular verbs, we have chosen common verbs in
each category to illustrate the patterns in which they appear. The verbs you see
in the tables and examples in the following chapters are those you will probably
encounter on a regular basis and will need to communicate in Arabic. By
studying the way they work and meeting them frequently in spoken and written
Arabic, these verbs should help to establish the irregular patterns in your mind.

The irregular verbs are covered first in the basic tenses (see Chapter 2 for a
review of these tenses). Later chapters cover the various forms and variations. If
you need to access this information immediately, go straight to the relevant
chapter which will show you how each type of irregular verb behaves in these
circumstances. If you want a general overview, work your way more
systematically through the chapters in the order they are presented.



Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.




4 Irregular verbs: Verbs with waaw or
yaa’ as a root letter

Waaw () and yaa’ (g;) are often called weak letters, and the verbs they contain

called weak verbs. These letters do not have a strong sound, unlike letters such
as baa’ (o) or kaaf (), and often drop out of words or become vowel sounds
when put into the various patterns.

Weak verbs are the largest category of irregular verbs. They can be subdivided
into three types depending on which of the root letters is affected:

* Verbs with waaw or yaa’ as the first root letter (assimilated verbs)

* Verbs with waaw or yaa’ as the second root letter (hollow verbs)

* Verbs with waaw or yaa’ as the third root letter (defective verbs)

Waaw or yaa’ as first root letter

This is one of the simplest irregular patterns.
* Verbs with yaa’ as the first root letter are rare and almost completely regular.
* Verbs with waaw as the first root letter are regular in the past (perfect) tense:

ezl b e Lliag
We found a bug (flaw) in the program.

LAY ass E_,;I_,LJI Oaa8A Ty 4o <Al a8 g

The government promised a reduction in taxes after the elections.



They arrived in Chicago by airplane.

In the present, the first root letter almost always drops out completely:

J«as (yaSil) he arrives (from the root J«s s)
Q,u.i-;»-'-, (vajiduuna) they find (from the root <= 3)
C“""ﬁ (taDa &) she puts (from the root g 5)
Compare this to the regular form of the present _;,g__, (yaktub). In the assimilated

verb, the first root letter has disappeared altogetfler from the stem, leaving just
the second and third root letters (Sil/jid/Dag ).

The table below shows more fully the present tense for the verb J«al / Ja 3 (to
arrive):

singular

5 I oo >aSil(u)
C.'.a-i| you (masc.) AT taSil(u)
il you (fem.) sl taSiliina
3a he/it Uons yaSil(u)
= she/it Jo3 taSil(u)

plural



E] -

oS we U naSil(u)
\:E\_J you (masc. pl) 5 M taSiluuna

Ui_d you (fem. pl) M taSilna
aa they (masc.) i @ yaSiluuna
u—iﬁ they (fem.) M yaSilna

Waaw or yaa’ as second root letter

This group of verbs contains some of the most commonly used verbs in the
Arabic language. They are called hollow verbs because the second (middle) root
letter is often replaced by a long or short vowel.

Hollow verbs in the past

In the past tense, all hollow verbs have a long aa sound (., instead of the middle
root letter for s (he/it), s (she/it) and & (they):

o\ (kaana : “he/it was”) from the root: ;S

=515 (zaarat : “she visited”) from the root: ,3)

l 45 (baa’uu : “they sold”) from the root: g2+
;s (Taara: “he/it flew”) from the root: jub

The other parts of the verb have a short vowel instead of the middle root letter
(see separate chapter for dual verbs). This is usually a Damma if the middle root
letter is a waaw, and a kasra if it is a yaa’:

% 3<€ (kuntu: “I was”) from the root: (S

U35 (zurnaa: “we visited”) from the root: ,4)
11134 (bi"tum : “you [pl.] sold”) from the root: ==
=5k (Tirti: “you [fem.] flew”) from the root: ik



Lay e o8
He was ill.
Jlal 335 35Ul o5l

The airplane flew over the mountains.

S g2 25 8 %S-u-" e f»-“m Ja

Have you sold your house in New York?

-G R

We visited the museum yesterday.

This table summarizes the past tense for hollow verbs:



singular

Ll I

L:.\..I you (masc.)
sl you (fem.)
sa he/it

(o she/it

plural

Oy 3 We

Verbs with waaw*

(I3 to visit)

=35 (zurtu)
=55 (zurta)
o35 (zurti)

515 (zaara)

&3l5 (zaarat)

U35 (zurnaa)

Verbs with yaa’
(L to fly)
&b (Tirtu)
&3k (Tirta)
o3k (Tirtr)
JLL (Taara)

;U (Taarat)

Uk (Tirnaa)

‘;3_.1 you (masc. pl) e_.“ 35 (zurtum) ?_.“ L, (Tirtum)

“&l you (fem. pl) 05355 (zurtunna) o33k (Tirtunna)

2

ad they (masc.) 95315 (zaaruu) I _;LL (Taaruu)

o4 they (fem.) 035 (zurna)

O3k (Tirna)
* See page 24 for exceptions.

There are a few hollow verbs that behave in the past like verbs with yaa’ as the
middle root letter, but which actually have waaw in the middle. One of the most
common verbs of this type is “to sleep,” from the root letters p.3:

:
Ll s b =ils
She slept in her mother’s bed.

T Lt.;..e..‘ | rt:h.i’ :‘_‘439
I slept until morning.



From the table on page 23, you might have noticed that there is a short vowel in
the middle of hollow verbs when there is a sukuun ( ) over the third root letter.
This is a general rule for hollow verbs and is worth remembering as it works for
all types, tenses, and forms of hollow verbs:

* Sukuun over third root letter of regular verb = short vowel in the
middle of irregular hollow verb

* Vowel over third root letter of regular verb = long vowel in the
middle of irregular hollow verb

Hollow verbs in the present

In the present tense, hollow verbs also follow the rules highlighted above. Since
the present tense usually has a vowel after the third root letter (even if this is not
always pronounced), this means that hollow verbs in this tense are characterized
mainly by a long vowel in the middle. The difference is that, whereas in the past
the long vowel in the middle is always a long aa (kaana), in the present it is a
long ii if the second root letter is a yaa’ and usually a long uu if the second root
letter is a waaw:

3553 (vazuur[u]: “he visits™) from the root 35
05222 (yabii“uuna: “they sell”) from the root &2

Verbs like #3= (see above) are the exception since they have a long aa in the
middle of the present:

Ly (yanaam[u]) he sleeps
o9 (yanaamuuna) they sleep

Here is a complete table and some examples showing the three different types of
hollow verb in the present. Pay the most attention to learning the first two types.
The third type has been included mainly for recognition. Notice that only the less
common feminine plurals have a sukuun over the third root letter and a short
vowel in the middle. As in the past, this vowel depends on the middle root letter.



Most verbs Verbs with Verbs like

_ with waaw yaa’ aliy als
singular .

Gl 58 Cazuurful) | 51 CaTiirul) | #G1 Canaam[u])
.:_ul Tk (tazuurfu]) k3 (taTiir[u]) eLu (tanaam[u])
~‘-‘-*-'| 20855 (tazuuriina) = cessb3  (taTiiriina) oS (tanaamiina)
Bt (yazuur[u]) ks (yaTiir[u]) %Uté (yanaam|[u])

32
A 585 (tazuur[u]) b5 (taTiirfu]) 255 (tanaam[u])

o550 sk (nazuur[u]) ek (maTiirfu]) % (nanaam[u])

aBl | 055555 (tazuuruuna) | GssekS  (taTiiruuna) (o555 (tanaamuuna)
g

.
—

035 (tazurna) | O3kS (taTirna) | O35 (tanamna)
ad  Osdssi(yazuuruuna) | Osseks (yaTiiruuna) ossUs (yanaamuuna)
A O3» (yazurna) | Osk: (yaTirna) | 0% (yanamna)

s JS LBiSo 95 (eued 5l LSsa5
Our major client visits our office every month.

AL A J planall pusd
We sell the crop to wholesalers.

Bt LB el o550k

I go to sleep every day at twelve o’clock.

Waaw or yaa’ as third root letter



This group of verbs is sometimes called defective verbs. There are three main
types:

» Verbs with waaw as the last root letter.

* Verbs with yaa’ as the last root letter and fatHa as the middle vowel in the past
* Verbs with yaa’ as the last root letter and kasra as the middle vowel in the past

In the past tense, the first two types are reasonably regular. Only the parts of the
verb for s (he/it), 2 (she/it) and 2 (they) are irregular:

From the root s<i:

\<5, (shakaa: “he complained”)
=<z, (shakat: “she complained”)
13<% (shakaw: “they complained”)

From the root (sws:
s (mashaa: “he walked”)
i (mashat: “she walked”)
| 352 (mashaw: “they walked”)

All of the irregular parts of these two types are pronounced the same. The only
difference is the spelling of <z (shakaa) with a final ’alif, and i (mashaa)
with a final yaa’ (without the dots). (Look at Appendix (i) if you want to know
more details about this final yaa’ which is pronounced aa and known as ’alif
magqsuura.) The differences between these two types of verbs are more apparent
in the regular parts of the past:

&35 (shakawtu : “I complained”) from the root: <

Lais (mashaynaa : “we walked”) from the root: (s

=is 5 (ramayta : “you threw”) from the root:: 20

;ai 3= (rajawtum: “you [pl.] requested/hoped”) from the root: s

Most defective verbs follow one of the two patterns above. However, there are
some verbs with yaa’ as the last root letter and kasra as the middle vowel that
follow a different pattern. Two common examples are the verbs (o3 (nasiya — to

forget) and L“,_EJ (lagiya — to meet). These verbs have a long ii in many parts of



the past tense, e.g. ¢_.¥.u (nasiitu) — “I forgot.”

The following table summarizes the past tense for all three main types of
defective verbs:

singular

]

OB

defective type 1
(5% to complain)

=3 (shakawta)

(shakawtu)

K3 (shakaa)
=L (shakat)
defective type 1

(%% to complain)

L3 (shakawnaa)
a53<% (shakawtum)
535 (shakawtunna)

1555
os<&  (shakawna)

(shakaw)

defective type 2
(== to walk)

tais  (mashaytu)
caii  (mashayta)
=3 (mashayti)
s (mashaa)

R IA (mashat)

defective type 2
(== to walk)

Lot (mashaynaa)
aliis (mashaytum)
it (mashaytunna)
(mashaw)

135

il (mashayna)

defective type 3
(== to forget)

CIVO (nasiitu)
P (nasiita)
ERWR (nasiiti)
g_w_. (nasiya)
IO (nasiyat)
defective type 3

(== to forget)

G (nasiinaa)
(nasiitum)
Sius  (nasiitunna)

f gls (nasuu)

s (nasiina)

Here are the three types of defective verbs in the present tense:



defective type 1 defective type 2 defective type 3

(sS to complain) (e to walk) (s~ to forget)
singular
Gl &4 (Cashkuu) Lr:«--el (’amshii) U.ﬁ...,l ("ansaa)

<31 &5 (tashkuu) (sud3 (tamshii) =~ &5 (tansaa)

el 5:SES (tashkiina*) | (uiaS (tamshiina*) | cuziS (tansayna)

34 sShg (yashkuu) | s (yamshil) |l (yansaa)

(oD SE5 (tashkuu) | 2uss (tamshii) | &S (tansaa)
plural

Uas | KA (nashkuu) | s (namshii) |l (nansaa)

}oa
-

rCH R K&5 (tashkuuna*®) | ¢,shuss (tamshuuna®) | 3235 (tansawna)
;‘,::si 0s<ES (tashkuuna) | aieS  (tamshiina) Cpwass  (tansayna)
‘L; Os&Ea (yashkuuna*) | o suss (yamshuuna¥) O34 (yansawna)

Ca OosSEs (yashkuuna) | ks (yamshiina) | acls  (yansayna)

* Notice that the weak third root letter drops out altogether in these cases.

Notice that defective verbs in the present tense can usually be spotted because
they have a long vowel instead of the third root letter. In type 1 this is a long uu
(yashkuu); in type 2 a long ii (yamshii) and in type 3 a long aa (yansaa) — but
note this is written with ’alif maqgsura, see Appendix (i). Some of the changes
that happen are not very logical and can be difficult to remember. Concentrate on
the most common parts first. Leave the other parts (e.g., feminine plural) until
you feel confident with the basic patterns.

Summary of weak verbs

« Weak verbs are those which have waaw () or yaa’ () as one of the root



letters.

* There are three types of weak verb:
Verbs with waaw or yaa’ as the first root letter (assimilated verbs)
Verbs with waaw or yaa’ as the second root letter (hollow verbs)
Verbs with waaw or yaa’ as the third root letter (defective verbs)

* Assimilated verbs are mainly regular except the first root letter almost
always drops out in the present tense.

* Hollow verbs have a vowel in the middle instead of the second root letter.
This is a short vowel if the third root letter has a sukuun ( _) over it, and a

long vowel if it does not.

* Defective verbs are characterized by a long vowel (aa/uu/ii) or a diphthong
(ay/aw) instead of the third root letter, but do not always behave
predictably. Each pattern should be learned individually.

)
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5 Irregular verbs: Doubled verbs

Doubled verbs are those where the third root letter is the same as the second root
letter. They are one of the simplest forms of irregular verbs to master. The
general rule is similar to the rule for hollow verbs and is dependent on the vowel
over the third root letter:

* Sukuun over third root letter of regular verb = second and third root letters
written separately in doubled verb

* Vowel over third root letter of regular verb = second and third root letters
written together in doubled verb

For example, the past tense pattern | #:3< (katabuu — they wrote) has the vowel
Damma (_’) over the third root letter. So, in a doubled verb, the second and third

root letters would be written together with a shadda (;) in this pattern:

| Js; (shakkuu : “they doubted”) from the root: . 4,
=35 (raddat : “she replied”) from the root: 3,
However, the past tense pattern Liui< (katabnaa — “we wrote”) has a sukuun ( )

over the third root letter. So in a doubled verb, the second and third root letters
would be written separately in this pattern:

.€<s, (shakaknaa : “we doubted™)
=333 (radadtu : “I replied”)

The same rules apply to the present tense (look back at Chapter 2 if you need to
remind yourself of the patterns for regular verbs).

As most parts of the present tense have a vowel after the third root letter, this



means that you will see the root letters in a doubled verb written together in most
cases. In addition, the middle vowel of the present tense (mostly Damma in

doubled verbs) shifts back over the first root letter:

ona ¥l dls e Y &ET i 55
I’d like to thank you for your last letter.
1335 Ll S0 ol lialy alela

I will send you the information you requested immediately.

Here is a table summarizing the past and present patterns for doubled verbs. A
good exercise is to cover the column showing the doubled verb and see if you
can predict the pattern according to the rules on page 30.

singular

|

=3 you (masc.)
o3 you (fem.)
3a he/it

) she/it

plural

Sas we
a3] you (masc. pl)

you (fem. pl)

2

ad they (masc.)

oya they (fem.)

Doubled verbs in

the past

=335

RN

L=
an

radadtu

radadta

radadti

radda

raddat

radadnaa

radadtum

radadtunna

radduu

- radadna

Doubled verbs in
the present

531 arudd(u)

tarudd(u)

35 taruddiina

s yarudd(u)

tarudd(u)

narudd(u)
tarudduuna
tardudna

yarudduuna

5 yardudna



A final cautionary note about doubled verbs: many spoken dialects treat these
verbs in the past like verbs with yaa’ as the final root letter (see Defective verbs,
Chapter 4). This means that many native speakers would say W35 (radaynaa)
for “we replied” rather than the grammatically correct L35 (radadnaa). In fact,
this is also a common written error among native speakers. This can be
confusing to a learner and is worth a special mention.

Summary of doubled verbs

* Doubled verbs have the same second and third root letter.

* There are simple rules governing the way these verbs behave: the doubled
root letters are written separately if the third root letter has a sukuun «:; over
it, and written together if it does not.

@.)
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6 Irregular verbs: Verbs with hamza

The hamza can be an enigmatic letter. The nearest analogy in English is the
apostrophe. In both cases there is uncertainty as to when and how to use it, even
among native speakers. The apostrophe causes more errors in English than
virtually anything else and the hamza probably has this dubious distinction in
Arabic. Whereas in English we ask ourselves: “Should the apostrophe come
before the s or after the s?,” in Arabic the question becomes: “Which letter
should carry the hamza?” When you review this chapter, it is always worth
reminding yourself that you are not alone in finding the hamza sometimes
elusive. Read the general guidelines but be prepared to refer to the tables
regularly.

The hamza itself is considered a consonant, not a vowel, pronounced as a short
glottal stop — see Appendix (i) for more detail on pronunciation. Many verbs
have hamza as one of the root letters. It can be any of the three root letters and is
found in some common verbs.

Like the apostrophe, the rules (such as they exist) for hamza are more concerned
with where to place it than how to pronounce it. Verbs with hamza as one of the
root letters are mainly regular. The changes that occur are in the letter that carries
the hamza.

There are some guidelines for writing hamza. The simplest way to predict how a
particular pattern will be written is to look at the pattern for regular verbs (see
Chapter 2), and then apply the general rules on the following page. Remember
that there are exceptions and alternatives. For individual verbs, check the tables
in this chapter and in the relevant chapters for derived forms or other patterns.

General rules for verbs with hamza as one of the
root letters



« If the hamza is at the beginning of the verb, it is written on an alif: ;< j (he
took)/ 1,Ki (they ate)

« If a pattern means you would need to write two ’alifs, then these are
combined as one with a madda sign over it «,, pronounced as a long aa: 34|
— ’aakhudh (I take), instead of 3£ jj

A

* Otherwise, the letter carrying the hamza tends to relate to the vowel before
the hamza:

— Damma before hamza = hamza written on waaw (')
— Kasra before hamza = hamza written on yaa’ without dots (;s or 1)
— FatHa before hamza = hamza written on ’alif (i)

« If the hamza has no vowel before it (i.e., the letter before has a sukuun over
it), then the rules above default to the vowel over the hamza itself: ji.; (he

asks)

Examples:

- P Sa
Jias] Ig_‘q a5 4da e Ll 58
We read an Arabic play in class.

SARANGE Wk putaaliedls

I asked the teacher a question about the author.

cecliasall b L yuuall L€ Calall 51 Y6
He said that the author wrote the play in the seventies...

e

Lol 5 alad e alis SV

...because he was fed up with his work in the bank.

Don’t worry if these rules seem complicated. In the basic tenses there are very
few other irregularities, and the majority of patterns are written with the hamza
on an ’alif. If you refer to the tables on page 35, you will start to get a feel for
how to write these verbs. Look at the general rules on page 34 in conjunction
with the later chapters if you need to find out how the verbs with hamza behave



in the derived forms or other patterns.

Past tense
Hamza as root 1
(aal: to take)
singular
i =il (akhadhtu)
=3 =3&0  (akhadhta)
o3 w3al (akhadhti)
34 &l (akhadha)

o =34l (Cakhadhat)

x5 Gidl (akhadhnaa)
ALl 2334l ("akhadhtum)
~il 533ad Cakhadhtunna)
ad s34l (’akhadhuu)

“a ol (akhadhna)

Hamza as root 2
(JLu: to ask)

p | A

a3l
NP

gl

(sa’altu)
(sa’alta)
(sa’alt1)
(sa’ala)

(sa’alat)

(sa’alnaa)
(sa’altum)
(sa’altunna)
(sa’aluu)

(sa’alna)

Hamza as root 3
(kas: to be slow*)

|55k

(baTu’tu)
(baTu’ta)
(baTu’t1)
(baTu’a)

(baTu’at)

(baTu’naa)
(baTu’tum)
(baTu’tunna)
(baTu’uu)

(baTu’na)

*This verb is one of a very few that have Damma as the vowel on the middle root
letter (i.e., the L )in the past. It has been chosen to show how the hamza is usually

written when preceded by a Damma.

Present tense



Hamza as root 1 Hamza as root 2 Hamza as root 3
(3aLs: to take) (JLe: to ask) (52 to be slow)
singular

El

Gil 347 Caakhudh[u]) = Jld  (as’al[u]) = sl (CabTu’[u])

-
at

| 45 (ta’khudh[u]) Jl-uu (tas’al[u]) ,9l=u- (tabTu’[u])

o€ . ,f‘?r 5 . - £ = 3 . - 4,4" yo
il 5e3als (ta'khudhiing) | oallis (tas’aliina) (skas  (tabTu’1ina)

54 34U (yakhudh[u]) Jlas  (yas'al[u])

(yabTu’[u])

®

- .
" & ¥ L
£ 1L

(s L (ta’khudh[u]) = JLss (tas’al[u])

(tabTu’[u])

plural
“ad 34U (na'khudh[u]) | Jlas (nas’alfu]) | skeS (nabTu’[ul)

f‘i.‘-‘l 59340 (wkhudhuuna) osilas  (tas’aluuna) | op3kes (tabTu’uuna)

ool GG (@khudhna) il (as'alna) | pkks (tabTuwna)

AE N

‘-_;_Z & _,_,Af_, (va’khudhuuna) sllis  (yas’aluuna) os5skis (yabTu uuna)

»

ik 34l (ya’khudhna) = oilag (yas’alna) oskis  (yabTu’na)

Remember that in the present tense the middle vowel will vary, as it does with
regular verbs (see page 17). In the case of verbs with hamza as the second or
third root letter, this could affect the spelling, although a middle fatHa with the
hamza carried by an ’alif (i) is by far the most common.

Summary of verbs with hamza

* Irregularities in these verbs are mainly concerned with the spelling (which
letter carries the hamza).

* There are some general rules which help to determine how the hamza
should be written.



* There are also exceptions and alternatives which need to be individually
absorbed over time.

Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.




7 Derived forms of verbs:
Introduction

While Arabic is not rich in tenses, it makes up for this with its system of verb
patterns, or forms. All the verbs covered in Chapters 1 to 6 have been the basic,
or root, form of the verb. The Arabic language plays with this root to add subtle
variations to the meaning.

If you look at these groups of words in English, you can see they have different
but connected meanings:

liquidate
liquefy
liquidize

validate
value
revalue

By adding different endings and prefixes, the meaning is slightly changed. For
example, as a native speaker you recognize that the prefix “re-” means “to do
something again.”

Arabic takes this principle much further with many different patterns that add
meaning to the original root form. These derived forms are the major way in
which Arabic achieves its richness of vocabulary. Look at the following
examples, all derived from the same root

| JJ_“LE (gataluu) they killed

I JJ_“LE (qattaluu) they massacred (“killed intensely”)
I 41515 (qaataluu) they battled (“tried to kill”)

| Jjjm (tagaataluu) they fought each other



All these are different forms of the same root i3 (g/t/). The verb ending
associated with “they” in the past (uu) stays the same, but different letters have
been added between and before the root to add to the original meaning.

There are eight significant derived forms. Some others exist, but are only seen in
poetry or archaic texts. Western scholars of Arabic refer to the forms by Latin
numbers: form II (“form two”), form III, form IV, etc. However, native speakers
will not be familiar with this. They will know them by the present tense of the

pattern, using the root J23 (f/ fj [) —see Chapter 1 for more about this. For
example, the verb | P (they battled), shown in the examples earlier, would be
referred to as form III by Arabists, but as the pattern d_cl_g; (vufaa &f [) by

native speakers and Arab grammarians. In the following chapters, we will refer
to the forms by their numbers, with the Jas pattern in brackets.

Most of the forms are connected with certain meanings — such as trying to do
something, doing something together, etc. — although sometimes these
meanings have strayed over time or have been adopted for a new concept. All
the derived forms do not exist for all roots, but most roots have at least one or
two forms in general circulation. You will need to look in a dictionary under the
root to know exactly which forms exist. In addition, Arabic speakers will
sometimes make up new verbs from existing roots, either as a joke or in an effort
to be creative or poetic.

Although the derived forms can at first seem complicated, they are in fact a
useful aid for the learner. If you recognize a derived pattern and know another
word with the same root, you can often take a good guess at the meaning even if
you have never seen that particular word before. The next three chapters will
show you the derived patterns and meanings connected with them, as well as any
differences in how the irregular verbs behave in these forms.

)
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8 Derived forms I1-1V

The first of the three main groups of derived forms is made up of forms II

(L;_,_g_. — yufag g il), 111 (J.QLL; yufaag il), and IV(LJJ_Q_-, yhf&f{)
Characteristics

Past tense

* Form II is made by doubling the second root letter of the basic verb:
Jas (basic verb fa¢ ala) =» 35 (form II verla fag<ala)

* Form IIT is made by adding a long aa (L) after the second root letter:
Jas (basic verb fa¢ ala) =» |z \s (form III verla fa¢ ala)

* Form IV is formed by adding an ’alif before the first root letter and a sukuun
(_) over it:
Jas (basic verb fatala) =» 35i (form IV verla ’fag ala)

Present tense

In the present tense, these three forms have a Damma (_’) as the first vowel and a
kasra (-) as the last. Forms II and IIT have a fatHa (_) over the first root letter.
Form IV has a sukuun over the first root letter, as in the past tense:

Form II: Jis} (yufaz=il)

Form III: Je&s (yufaag il)

Form IV: Jasi (yufil)
It is worth noting that forms II, III and IV are the only verb forms that have a
Damma as the opening vowel.



Common meaning patterns

1. Forms II and IV can have the meaning of carrying out an action to
someone/something else (making a verb transitive or causative):

w3 (basic verb yadrus — to study) =»
w5 (form II verb yudarris — to teach)

i (basic verb yaskhun — to become hot) =»
O (form I verb yusakhkhin — to heat [“to make something hot™])

z 532 (basic verb yakhruj — to go out) =»
zs>3 (form IV verb yukhrij — to remove/eject [“to make something out”])

Sometimes a root can be put into forms II and IV with the same, or almost the
same, meaning. Watch for the subtle differences, e.g.:

alis (basic verb yag lam — to know)=»
alas (from II verb yug allim — to instruct), and ...
ala(form IV verb yug lim — to inform)

2. Form II can also give a verb the meaning of doing something intensively
and/or repeatedly:

Jiis (basic verb yaqtul — to kill)=»
Jiis (form II verb yuquttil — to massacre)

<5 (basic verb yaksar — to break)=»
& (form 1T verb yukassir — to smash up)

b

3. Form III often carries the meaning of “doing something with someone else”:

wdss (basic verb yajlis — to sit) =»
wallas (form IIT verb yujaalis — to sit with [someone])

Jas (basic verb yag mal — to do) =»
Jolal (form III verb yug aamil — to treat/deal with [someone])

4. Form III can also carry the meaning of “trying to do something”:



Jiis (basic verb yaqtul — to kill)=»
J3l& (form II verb yuqaatil — to battle [“to try to kill”])

S+ (basic verb yasbiq — to come before/precede)=»
&:ls (form III verb yusaabiq — to race [“to try to come before”])

The verb “to try” is itself a form III verb:
Jsla2 (yuHaawil)

Here is a table showing the past and present tenses for these three verb forms,
followed by some example sentences:

Past



Form II Form III Form IV
: (fat g ala) (faagala) (‘afeala)
singular
Ul mass (darrastu) &%le  (saabaqtu) ke (ag lamtu)
RN (darrasta) =&le  (saabaqta) =ikl (aglamta)
s:.u| el 50 (darrasti) =%le  (saabaqti) ealed ("ag lamti)

33 (darrasa) 33Ls  (saabaqa) akl  (aglama)

&3

B S (darrasat) &&le  (saabagat) k] ("ag lamat)

OS5 Lw3s (darrasnaa) LiEle  (saabaqnaa) Laki  (’aplamnaa)
aix3s  (darrastum) xEle (saabaqtum) {cmlcl ("ag lamtum)
OBl GAn3s (darrastunna)  oi%le(saabaqtunna) “iaki (aglamtunna)
ad  lsw3s  (darrasuu) ls%le  (saabaquu) ! iz (’ag lamuu)

2)-3 u-“-'j—! (darrasna) L)-%-‘Lw (saabaqna) L,.BJ.:I (’atlamna)

Present



Form II Form III (Yusaabiqna)

) (vufag ¢ il) (yufaag il) Form IV
singular (yufs il)
Gl o33 Cudarrisfu])  Silel NH
2 (’usaabig[u]) ("ug lim[u])
ol oS (tudarris[u])| Bald N
» ) _ (tusaabiqg[u]) - (tuglim[u])
el a3 (tudarrisiina) Oefales AN L
(tusaabiqiina) (tug limiina)
32 o33 (yudarris[u])  3iled alis
(yusaabiq[u]) (yug lim[u])
A 038 (tudarris[u])  Belus als3
i (tusaabig[u]) (tug lim[u])
plural
Oa5 | od (nudarris[u]) Balud als
P (nusaabiq[u]) (nug lim[u])
A0 55w (tudarrisuuna) Osials Oygalss
— . (tusaabiquuna) (tug limuuna)
OBl 5u3E  (tudarrisna)  Ofsled REVED
(tusaabigna) (tug limna)
aA w3 (yudarrisuuna) O sl o pald) ‘
g _ (yusaabiquuna) (yug limuuna)
OB oM3% (yudarrisna) Ofiled OAlis

Fishing [lit: hunting fish] teaches patience.

el el o p3all Jylalia

We will try to go to the river today.

elall aiiics L5800 uskidl

The hot [lit: strong] sun has warmed the water.
LS ga 540 JLags

The workers have removed the garbage.

O WSy | L (KL

We downloaded the file from the Internet yesterday.



Irregular verbs in forms II-1IV

Verbs that are irregular in the basic form often also show irregularities in the
derived forms. You should still try to apply the same basic rules for the different
types of irregular verb: weak verbs, doubled verbs, and verbs with hamza as a
root letter (see Chapters 4—6). Note that, in general, if a form requires doubling a
root letter or separating root letters with a long vowel, then a basic verb with a
doubled or weak root letter (waaw or yaa’) will often behave perfectly regularly
when put into these patterns. Here are some notes about how irregular verbs
behave in forms II-IV, followed by a summary table:

Doubled verbs:

* Doubled verbs behave as regular verbs in form II. (Doubling the middle root
letter means that the second and third root letters of a doubled verb are always
written separately.)

* Doubled verbs in forms III and IV follow the same rules as for the basic
doubled verb (see page 30). Form IV doubled verbs are much more common
than form III.

Verbs with hamza as a root letter:

» Verbs with hamza behave roughly as regular verbs, but see rules about
spelling on page 30. Note in particular the rule about writing two hamzas
carried by ’alif together as a madda ( 1). This rule means the past tense of
forms III and IV starts with this combination when hamza is the first root letter
(see table).

* When hamza is the middle (second) root letter, you may see it by itself on the
line in form III because it follows a long vowel (see page 34).

Weak verbs:

* Verbs with waaw or yaa’ as the first or second root letter (assimilated and
hollow verbs) behave as regular verbs in forms II and III.

* Assimilated verbs in form IV have a long uu vowel at the beginning of the
present tense (see table).

* Hollow verbs in form IV behave as they do in the basic pattern. They have a



short vowel in the middle if the third root letter has a sukuun over it, but this is
the short vowel connected to the derived pattern and not to the original root.
For example, “I wanted” = _, _,;;i (Caradtu). The short vowel is a fatHa because

the form IV past pattern is J_._gl (’afala).

» Verbs with waaw or yaa’ as the third root (defective) behave irregularly in all
forms. Forms II, III and IV defective verbs all have the same endings as the
-y a3 basic group of verbs (see pages 27-28).

Form II Form III Form IV
(yufag &il) (yufaa il) (yufeil)

Doubled verbs )

past 335 repeated 3ls opposed &l liked

present 3353 repeats 3Lad opposes &b likes
Verbs with hamza
as 1st root letter: » o )

past 5 influenced  3al blamed () believed (in)

present i influences ial53 blames u—AJ-I believes (in)
as 2nd root letter:

past no verbs in J:lw  questioned ‘fi.;i bored

present common circulation  JiLis  questions  aksd bores
as 3nd root letter:

past Ca congratulated UGls  rewarded (i founded

present (¢ congratulates ;3L rewards il founds
Weak verbs
assimilated: )

past \;43  facilitated/ 3515 agreed with Js3l  connected

Joy delivered
present \,id  facilitates/ 3313 agrees with | Jus 5 connects
Feo i3 delivers

hollow:

past G35 frightened J3U handed over 313! wanted

present s frightens Js'% hands over % wants
defective:

past s>  bred/raised u_’w met with ‘_;lﬂ&' gave

present 25 breeds/raises EW  meets with b2 gives



Summary of forms II-1V

» Form II verbs are characterized by the doubling of the second root letter
(Jasy — yufag g il).

» Form III verbs are characterized by the long aa vowel after the first root
letter (Jelsy — yufaay il).

* Form IV verbs are characterized by the sukuun over the first root letter
(Jads — yufg il)-

* Forms II-IV are the only Arabic verbs to have a Damma as the first vowel
in the present tense (yudarris, nuHaawil, etc.)

* Forms II and IV are most often used with a transitive or causative meaning
(doing something to something/someone else). Form III is most often used
for mutual actions (doing something with someone else). However, there
are also many other possible meaning patterns.

* Verbs that are irregular in the basic form may also act irregularly in the
derived forms (see table on page 41).

@ .
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9 Derived forms V-VI

The second of the groups of derived forms is made up of forms V
(Jaits — yatafag ¢ al) and VI (el - vatafaag al)-

Characteristics

Past tense

* Form V is made by adding - (ta) on the front of the form II pattern:
Jas (form II fageala) = 555 (form V verb tafag<ala)

» Form VI is made by adding - (ta) on the front of the form III pattern:
JeLs (form III faag ala) =» Jz\s5 (form VI verb tafaag ala)

Present tense

In the present tense, these two forms are vowelized throughout with fatHa (_):

Form V: Jiis; (yatafapcal)
Form VI: Jelsss (yatafaag al)

Common meaning patterns

1. Form V can be connected to form II in meaning as well as structure. Form V
is often the reflexive of form II. In other words, it has the meaning of performing
an action on yourself:

_,S’Jﬂ (form II verb yudhakkir — to remind) =»
&35 (form V verb yatadhakkar — to remember [“remind yourself”])



Notice that this can mean some form V verbs are very close in meaning to the
original basic root verb and can even sometimes be alternatives with almost the
same meaning:

alis (basic verb yag lam — to know)=»
‘alx._- (form II verb yug allim — to instruct)=»
;1,-,“. (form v verb yatag allam — to learn)

2. As form V is often the reflexive of form II, so form VI is sometimes the
reflexive of form III, producing the meaning of doing something together or as a

group:

092 (form I verb yag aawan — to help)=»

53ais (form IV verb yatag aawan — to cooperate [“to help each other”])
&alal (form III verb yuHaadith — to talk to someone)=»

&alais (form VI verb yataHaadath — to converse/talk together

3. Some form VI verbs are connected with a state, where in English we might
use an adjective (“to be lazy,” “to be annoyed,” etc.). You should also be aware
that there are also many form V and VI verbs that have no particular logic (or the
logic is lost in the history of the language):

Jw S5 (yatakaasal) - to be lazy
Salass (yataDaayagq) — to be annoyed

&5 i (yatawaqqaf) — to stop
s 513 (yataSarraf) - to behave

Here is a table showing the past and present tenses of forms V and VI, followed
by some example sentences:

Past



Form V Form VI

_ (tafag ¢ ala) (tafaat ala)
singular

Ll SRt (tadhakkartu) =~ &35Las (taHaadathtu)

&l K5 (tadhakkarta) 3ol (taHaadathta)
= 5€35  (tadhakkarti) = =3ilas (taHaadathti)
34 A& (tadhakkara) =~ &als3 (taHaadatha)

&R =R (tadhakkarat) = &53las (taHaadathat)

plural

ond LS (tadhakkarnaa) = \WilsS  (taHaadathnaa)
‘al’ul 25X35  (tadhakkartum) 333ls3  (taHaadathtum)
c_;"l-ﬂ A (tadhakkartunna) OBolas (taHaadathtunna)

2

pd S5 (tadhakkaruu) = /s33laS (taHaadathuu)

& oz . E-

oA OIS (tadhakkarna) | oSolss (taHaadathna)

Present



FormV

singular (yarafat tal)
Ll L8 (Catadhakkar[u])
c.u| _,Sa.x.'i (tatadhakkar[u])
«:-u' R%5 (tatadhakkariina)
3A )5-\-»4 (yatadhakkar[u])
A ,S-Lu (tatadhakkar[u])
plural
Ua-: ;S—u-s (natadhakkar[u])
el'u| 59555 (tatadhakkaruuna)
uﬁ..l OXE (tatadhakkarna)
oA 03,553 (yatadhakkaruuna)
oa|  RE (yatadhakkarna)
dasl SEy Ul

I don’t remember your name.
Uil 35068 Lidall 5 il <5

I was lazy in the morning, and so I missed the train.

Aaast Byl 585t ool Gk
Some people behave in a strange manner.
Akl gl dag g bl S35
The coast was polluted after the ship’s accident.

Form VI
(vatafaag al)
&3S ("ataHaadath[u])
&3la33  (tataHaadath[u])
O33la3S (tataHaadathiina)
&3y (yataHaadath[u])

&3lals  (tataHaadath[u])

&3lais  (nataHaadath[u])
053335 (tataHaadathuuna)
Salal  (tataHaadathna)
Os33laxy (yataHaadathuuna)

»ilal;  (yataHaadathna)



teladils. 35l.a%E Ua

Does the smoke bother you?

Irregular verbs in forms V and VI

Because of the close link between forms V-V and II-III, you will find that
many of the same rules apply to the irregular verbs in both cases.

Doubled verbs:

* Doubled verbs behave as regular verbs in form V (as for form II, doubling the
middle root letter means that the second and third root letters of a doubled verb
are always written separately.)

» Doubled verbs in form VI will follow the same rules as for the basic doubled
verb (see page 30) but are rare and not worth too much attention.

Verbs with hamza as a root letter:

* Verbs with hamza behave roughly as regular verbs, but see rules about spelling
on page 34. Because past and present verbs in forms V and VI are nearly always
vowelized with fatHas (_), you will usually see the hamza written on an ’alif (j).

» When hamza is the middle (second) root letter, it can be written by itself on
the line in form VI (as in form III) because it follows a long vowel (see page 30).

Weak verbs:

 Verbs with waaw or yaa’ as the first or second root letter (assimilated and
hollow verbs) behave as regular verbs in forms V and VI, as they do in forms II
and III.

* Verbs with waaw or yaa’ as the third root (defective) behave irregularly in both
forms. Defective verbs in forms V and VI are characterized by an ’alif magsuura
at the end of both the past and present tenses — aa vowel written on a yaa’
without dots, see Appendix (i). This is the same ending as the &= basic group of
verbs in the past tense, but like the % group in the present tense (see pages
27-28).



Form V Form VI

(vatafag ¢ al) (vatafaag al)

Doubled verbs o

past 3333 hesitated no verbs in

present JS_BI"-\T\’. hesitates common circulation
Verbs with hamza
as 1st root letter: .. 3y

past 335 was influenced I were familiar

present JSLT._» 18 influenced allis are familiar
as 2nd root letter:

past Jls was optimistic Jelas wondered

present Lﬁ_q:,__, Is optimistic = Jelass wonders
as 3nd root letter:

past s predicted Glss were equal

present [ predicts [HE<H are equal
Weak verbs
assimilated.: ) ’

past a3 expected 3sl3s  agreed together

present t85% expects Gslsis  agree together
hollow:

past o35 was colored (in) o3las cooperated

present o3 is colored (1n) Oslais cooperate
defective:

past a5 wished/wanted 55 met together

present @.a:‘e wishes/wants 5 meet together

Summary of forms V-VI

* Form V and VI verbs are characterized by the - (ta) in front of the root
letters.

* Like form II, form V verbs also double the middle root letter

-
-

(Jeis - yatafag ¢ al)



* Like form III, form VI verbs also add a long aa after the first root letter

(Jelas, — yatafaag al).

* Form V and VI verbs are vowelized throughout with fatHa (_) in the past
and present tenses.

* Forms V and VI can be the reflexive of forms II and III. Form VI often
carries the meaning of “doing something together in a group.”

* Verbs that are irregular in the basic form may also act irregularly in these
derived forms (see table page 52).

Q,
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10 Derived forms VII-X

The third group of derived forms is made of up forms VII (J_LL.__. — yanfag il),
VIII (‘__].133.1 - _j-.ﬂaﬂatff}, and X (._1:.11.,1;. — yastafg il). Form IX (characterized by

doubling the final root letter) has virtually died out in modern Arabic. The only
context in which you might see it is connected with changing color, e.g.:

A {}JGH”T\(”'F) — “turn red” or “blllSh,” etc.
Characteristics
Past tense

* Form VII is made by adding in (j.l} in front of the root letters:
Jas (basic verb fag ala)=» Jaiil (form VII verb infag ala)
* Form VIII is made by adding i (}) in front of the first root letter and taa’ (3)

after it:
Jas (basic verb fag ala) =» Jaisl (form VII verb iftag ala)

* Form X is formed by adding an ista (L::.. ) in front of the root letters and

putting a sukuun over the first root letter:
Jas (basic verb fagala) =» Jaisz! (form VII verb iftag ala)

Present tense

In the present tense, these three forms keep the same basic features of the past
tense but are vowelized differently. They all have a fatHa (_) as the first two

vowels and a kasra (T} as the third:



Form VII: Ja&%; (yanfagil)
Form I1I: Jaii; (vaftag il)
Form X: Jadi.; (vastafeil)

Other characteristics

» The kasra (i) that begins the past tense of all these three forms will disappear
(elide) if the word before ends with a vowel. This is because the kasra is
carried by hamzat al waSI — see Appendix (i).

iiﬂj.n _4]_7131 | (ingalaba markabuhu) — His boat turned over.

but
4_15 o L_s.L‘L'iI (thumma nqgalaba markabuhu) — Then his boat turned
oVer.

e Form VII is almost never formed with verbs whose first root letter is hamza
(¢), waaw (), yaa’ (), nuun (), lam (), or ra’ (). The combination of
sounds would be unnatural in Arabic.

* The first root letter can affect the beginning of Form VIII verbs. These can
seem complicated but follow these general rules:
— When the first root letter is taa’ (=), waaw () or hamza (), this is replaced
by a doubling of the taa’ at the beginning of the pattern:

3855 / S (ittakhadha/yattakhidh: “to adopt”) — from the root: j4j
m / j_qil (ittafaqa/yattafig: “to agree”) — from the root: 33

— When the first root letter is daal (), dhaal (3) or zaay (), the taa’ at the
beginning of form VIII is replaced by a daal. In the case of daal and dhaal,
this is then usually combined with the first root letter to produce a double
daal

PO 3 / axd _}I (1zdaHama/yazdaH1m ‘to crowd”) — from the root: p=5

AL / B8 .-.i (iddakhkhara/yaddakhkhir: “to save/store”) — from: a3
— When the first root letter is Taa’ (L), Zaa’ (1), Saad (=) or Daad (), the
taa’ at the beginning of form VIII is replaced by a Taa’. In the case of Taa’

and Zaa’, this is then usually combined with the first root letter to produce a
double Taa’:

o _,I:_@ [ J.Eua'l (iDTaraba/yaDTarib: “to be disturbed”) — from: — »=



% / C‘ﬁ’l (iTTalag a/yaTTalig : “to be informed about”) — from: stk

Common meaning patterns

1. Form VII is relatively uncommon and usually has a passive meaning:

155 (basic verb yaglib — to overturn/turn [something] over)=»
o545 (form VII verb yanqalin — to be overturned)

545 (basic verb yaksar — to break)=»

5«55 (form VII verb yankasir — to be broken)

2. Form VIII is a common form and is usually intransitive, but there is no
consistent meaning pattern connected with it. These verbs are often close to the
basic root meaning;:

=22 (basic verb yajmag — to gather/put together)=»

pa3a3 (form VIII verb yajtamig — to assemble/meet together)
o 45 (basic verb yaqrub — to be near)=»

o J:a.-‘?._n (form VIII verb yagqtarib — to approach/advance)

H (basic verb yanshur — to publish/diffuse)=»

siaa; (form VIII verb yantashir — to become widespread)

3. Form X often has the meaning of asking for something:

,;,ﬁ_'-_ (basic verb ya’dhan — to permit)=»

& _,imﬂ (form X verb yasta’dhin — to ask for permission)

alis (basic verb yag lam — to know)=»

aliiis (form X verb yastag lim — to inquire [“ask for knowledge™])

4. Form X can also mean to “consider or find something ...”:

Oy i(basic verb yaHsun — to be beautiful =»
Cyuiaids (form X verb yastaHsin — to admire [“consider beatiful”])

-

Here is a table showing the past and present tenses for these three verb forms,
followed by some example sentences:



Past

Form VII Form VIII Form X
—— (infat ala) (iftag ala) (istaft ala)
Gl esls) (inqalabtu) &2538  (igtarabtu) &aliizl  (istag lamtu)
3 clEl (ingalabta) @ajasl (iqtarabta) =aliinl (istag lamta)
ol eal8) (ingalabti) =353 (iqtarabti) =il (istag lamti)
A ol (ingalaba) &33! (iqtaraba) alsizl  (istag lama)
A =olE (inqalabat) 4538 (igtarabat) =aliizl (istag lamat)
plural
a5 Lalsl  (ingalabnaa) Lass8l  (iqtarabnaa) Ll (istag lamnaa)
f-l" 2318l (inqalabtum) 5330 (iqtarabtum) aialiizl (istag lamtum)
u—“‘-j ol (ingalabtunna) o353 (igtarabtunna) oialiiz (istag lamtunna)
e—fh 15881 (inqalabuu) 152558 (iqtarabuu) lsaliss) (istag lamuu)
oA MEl (inqalabna) 02533l (iqtarabna) oliint  (istag lamna)

Present



Form VII Form VIII Form X
(vanfag il) (vaftag il) (vastaftil)

singular
Gl L& Cangalib[u]) <3 (aqtariblu]) alisai (Castaglim[u])
a3 s (tanqalib[u]) <38  (tagtarib[u]) ali3as (tastag lim[u])
&-*' x5 (tanqalibiina) Ox38  (taqtaribiina) Oaeliias (tastag limiina)
5 ol&s (yanqalib[u]) <%  (yaqtarib[u]) aliias (yastag lim[u])

A oS5 (tanqalib[u]) =38  (tagtarib[u]) alises (tastag lim[u])

plural
G5 Gl (nanqalib[u]) <35 (naqtarib[u])  plisss (nastaglim(u])
‘:;_ui 034185 (tanqalibuuna) 65,38 (taqtaribuuna) seliiss (tastag limuuna)

OB G (tangalibna) i (taquaribna) oalisis (tastag limna)

A -

A 054155 (yangalibuuna) uy_)la-_’ (yaqtaribuuna) o selizes (yastag limuuna)
oA oalEs (yangalibna) ohif:  (yaqraribna) oalisas (yastag limna)

Aaalal 5 Lpdall cols)

The ship capsized in the storm.

O3 e L5381 i 5,1l Usa

We felt the heat when we approached the oven.

ALAYE IS 5e JaAl e bl alafig

The tourist asks the guide about the location of the pyramids.
al Lasl 5 eaas)

The pizza was divided into four pieces.

&,_q:‘s O fuala 3l 15l 75350

The surgeon removed the bullet from my shoulder.



Irregular verbs in forms VII-X

Here are some notes about how irregular verbs behave in forms VII-X, followed
by a summary table:

Doubled verbs:

Doubled verbs in forms VII, VIII, and X follow the same rules as for the basic
doubled verb (see page 30).

Verbs with hamza as a root letter:

Verbs with hamza are not common in forms VII-X. When they do occur, they
behave roughly as regular verbs, but see rules about spelling on page 34. Note
in particular that form VIII verbs with hamza as the first letter behave like
assimilated verbs (see table).

Weak verbs:

* Assimilated verbs are virtually nonexistent in form VII and regular in form X.

In form VIII, the first letter drops out and is replaced by a doubling of the taa’.

Hollow verbs in forms VII-X behave similarly to basic hollow verbs. They
have a long vowel at the end if there is no sukuun over the third root letter.
Notice that this long vowel is usually an aa sound ( L_). Only in the present

tense of form X is it an ii sound ( - ). If the third root letter has a sukuun over
it, the long vowel will become short. For example “he resigned” =

L P - ]

JL:EL.-.,I (1 s*faqaafa) but “I resigned” = | ,]g,..,l (istaqaltu).

Verbs with waaw or yaa’ as the third root (defective) behave irregularly in
forms VII, VIII, and X and have the same endings as the u;ih.of w&m“ basic

group of verbs (see pages 27-28).



Form VII Form VIII Form X

(vanfag il) (yaftag il) (yastaft il)

Doubled verbs ) ) J

past f.ml joined (club) &) extended a3l continued

present Ay joins (club) s extend  3si23 continues
Verbs with hamza
as Ist root letter: o ;

past no verbs in a3l adopted aliwl  rented

present common circulation 4555 adopt .)Ai":""‘"ﬁ rents
as 2nd root letter:

past no verbs in u"i‘:‘-" was sad no verbs in

present common circulation u*-'-‘:‘-‘:' 1s sad | common circulation
as 3nd root letter:

past 58 wasrtead i began i3inl mocked

present (58 1sread | o505 begins 5342 mocks
Weak verbs
assimilated: f

past no verbs in 385 agreed  asziwnl stopped

present common circulation = 3s33 agrees as3idas stops
hollow:

past Sl was led glial  needed JWiul resigned

present olais 18 led | glass needs Ja8is  resigns
defective:

past a3 bowed, bent 5351 bought A%l excluded

present s bows, bends | 5,5k buys  itas excludes

Summary of forms VII-X

« Form VII verbs are characterized by the nuun () before the root letters

(Juu — yanfag il).

» Form VIII verbs are characterized by the taa’ (=) after the first root letter



*(J N “ — yafta &f [). This form can change somewhat depending on the

first root letter.

« Form X verbs are characterized by the siin () and taa’ (=) — or sta

sound — before the root letters (Jasiw, — yastafg i D).

« In the past tense, forms VII-X start with i (1): infag ala, iftas ala,

istafg ala.

* In the present tense, forms VII-X are vowelled with 2 fatHas and a kasra:
11‘&.!!}?_!{ il, r\‘gﬁg;i!. r\‘g.sfgf}-;ﬂ 3

» Form VII often has a passive meaning.

* Form VIII is a common form but has no consistent meaning patterns
associated with it.

* Form X has two common meaning patterns: to think or consider that
something is (beautiful, etc.), and to ask for something.

O,
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11 Essentials of making sentences
with verbs

The first chapters of this book have covered the essentials of Arabic verbs — the
basic tenses and forms. Before we move on to look at some of the more detailed
aspects of how verbs are used, we need to recap and expand on how to use verbs
in sentences.

Some information on how verbs behave in sentences has already been presented
in the first ten verb chapters. Below is a summary of this information with
important additional notes.

Arabic verbs change according to the subject (who/what is carrying out the
action):

ool Al alla g_;:‘.SZ Khalid wrote (kataba) a letter to the minister.

ool Ul dabls =533€ Fatma wrote (katabat) a letter to the minister.

If the subject is a mixed group of male and female people, the masculine is
used:

L.-_,.:..di [ JL_, Uy oY Jﬁz’i The boys and girls entered the school.

There are different dual forms for two people or things. These are covered in
Chapter 18 (for verbs) and Chapter 28 (in general).

Because the prefixes and suffixes (letters on the beginning and end of the verb)
tell you the subject, Arabic does not often use personal pronouns with verbs
(e.g., LI = “I" 4a — “he.” etc.). If they are used, it is usually for emphasis after the
verb:

(UK RV TERTOR L ERE IR POFE TP PR Iy



My brother attended Cairo University in 2005, then two years later I [too]
attended.

» The verb can come before or after the subject. This is largely a matter of
emphasis/level of formality. If a sentence starts with the subject, you might see
the word | (’inna) first. This word is added for emphasis but has no direct

translation:

ool Al ulls ._,:S (verb before subect)

sl z_n._h..;_,J L3S s u' (subject before verb with u’)
ol is followéd by the accusative case (J\a — khaalidan) - see
’Appendix (ii). #
» The plural verbs are only used for people. If the subject of a verb is plural but

not human (i.e., three or more things/ideas, etc.), Arabic grammar regards this

as feminine singular (refer to Chapter 21 if you need to review this concept).
This means you have to use the - (“she”) part of the verb:

ity Las ¥l e o saiall zasy The plates fell on the floor and broke.

el fal e ol a3y gy o The Islamic states are cooperating for [the sake of]
peace.

This is a very important aspect of Arabic grammar generally since there is
virtually no exception to the rule. It might seem odd to you to refer to a group
of plates or countries as “she”, but it will seem just as odd to an Arabic
speaker if you use the plural forms which they reserve for people.

+ If the subject is a group of people, the verb will still be singular if it comes
before the subject. It will only change according to whether the subject is
masculine or feminine:

Lowaall A ol Juoy The men arrived at the factory.
K "! e Laial o ,i' I aiL The women began their meeting.

Look at the next sentences. They have two verbs, before and after the subject:

a0 ) s TN, e Wints Ll g yinalf 0



The teachers attended a meeting and agreed on the program for the
upcoming year.

o o wlilha UL e
The girls wrote letters and then went out.

The subject of the first sentence above is masculine plural (mudarrisuuna —
teachers). The first verb (HaDara — attended) is in the masculine singular
because it comes before the subject. The second verb (ittafaquu — agreed) has
the plural ending uu since it comes after the subject. The same is true of the
second sentence, except that the subject is now feminine plural (banaat —
girls) and so the feminine singular ending at (katabat — wrote) and feminine
plural ending na (kharajna — went out) are used.

These are the basic guidelines for using verbs. You will become more aware of
subtle style differences through reading and absorbing Arabic that is written in a
natural style by native speakers.



12 Verbs in the subjunctive

In previous chapters, we have seen how different verbs work in the standard
present tense. Now we need to look at some variations that can occur to the
present verb in certain situations. Grammarians often call these variations
“moods of the verb.” The two moods you need to know in Arabic are the
subjunctive and the jussive. Only in the minority of cases do these moods affect
the way a verb is written or pronounced. However, you do need to know the
whole story, otherwise you cannot understand or work out the changes that occur
in this significant minority of cases.

The individual usages of the subjunctive and jussive listed in the next two
chapters are relatively limited and easy to remember. You will soon come to
connect them with particular words and phrases.

Regular verbs in the subjunctive

In regular verbs, the subjunctive is very similar to the standard present tense.
This is also true of the derived forms.

The most significant change is that when the standard present tense ends in a
nuun (), this i is dropped in the subjunctive. This affects the masculine plurals —

fm (hum) and | (’antum) — and the feminine wl (Canti) parts of the verb. (The

dual is also affected — see Chapter 28). These changes affect the spelling and
pronunciation.

Less significantly, the final (often unpronounced) Damma (_’) that ends many
parts of the standard present tense (see page 15) changes to a fatHa (_') in the
subjunctive. In other words u-"S-,' (yaktubu) becomes ‘_,;5__, (yaktuba). As both
these alternatives are usually1 written without vowels and pronounced _,;g__,
(yaktub), you would not normally notice the change. 1



The table below shows the standard present tense and the subjunctive for the
regular verb yaktub (to write):

Standard present Subjunctive

singular
L I _i<i “aktub(u) _i<i aktub(a)
=i you (masc.) 45 taktub(u) i< taktub(a)
=51 you (fem.) G taktubiing 4S5 taktubii
sa he/it L4, yaktub(u) L4 yaktub(a)
o she/it L taktub(u) i taktub(a)
plural
s We LS naktub(u) LS naktub(a)
‘{_:‘._‘I you (masc. pl) oo taktubuuna #1435 taktubuu
L',f“;_.l you (fem. pl) 55 taktubna (5 taktubna
‘;_’A they (masc.) 5 v,_._.s, yaktubuuna = ‘,..:.Sq yaktubuu
oa they (fem.) 4, yaktubna < yaktubna

*Notice that the the masculine plurals have an extra ’alif in the subjunctive. As with
the past tense (see page 14), this 'alif is silent.

Irregular verbs in the subjunctive

Irregular verbs do not stray much from the rules for regular verbs in the
subjunctive. There are some minor differences which you may meet
occasionally:



* Weak verbs that end in a long ii ( ) or uu ( J_ ) in the standard present tense,
will end in iya (o ) or uwa ( e ) in the subjunctive (if fully pronounced), but
those that end in a long aa (. )do not change:

«,rﬁ-‘-‘-‘ yantahii — to finish — standard present tense—
s+ yantahiya — subjunctive

sau yabduu — to seem/appear — standard present tense—
sawyabduwa — subjunctive

e yansaa — to forget — standard present tense—
s« yansaa — subjunctive (no change)

Uses of the subjunctive

The subjunctive is only used when verbs come after particular words (or
“particles” as they are sometimes called). The most common of these is *j (’an —

to). Here is a fuller list, in rough order of frequency:

,_,l ‘an to
(').'1;} ("allaa not to)

J Ui to/in order to

) lan  shall/will not (used to make the future negative)

.-.=.-==~ Hatta™ so that
S likayy  in order to

* Hatta also means “until.” The subjunctive is only used when it means “so that.”

The structure u'* (’an) + subjunctive is used frequently in Arabic, often after

verbs where in English we would use the infinitive (e.g., “can’t run” or “want to
vote”).

oAire SY psall oS g oal Gl pala3ll Y
I can’t run w1th you today because I’m sick.

Do you [plural] want to vote in the elections?



The other particles are used in roughly the same contexts as they would be in
English:

Slazodl B anlil ¢ I35 of ol
You [feminine] should study [lit: “on you that you study”] in order to pass the
exam.

B Llay U35 555 (i 091 ST Ui
Let’s eat NOw so that we can finish before the start of the program.
SLEIL Sl (605 )

You won’t see the moon in the daytime.
(PGP S D JERT S [ RO RSO0
I bought my ticket from the Internet in order to save on its cost.

Summary of the subjunctive

» The subjunctive is a variation (“mood”) of the present tense used after
certain words.

* The most common of these words is u'; (’an - to).

» The subjunctive is very similar to the standard present tense for both
regular and irregular verbs.

» The major difference affecting everyday usage and spelhng is that the nuun
(u) is dropped from the end of the masculine plurals — | J_._.s_, (yaktubuu)/

i‘,_;.S: (taktubuu) — and the feminine “you” — _s<5 (taktubii).



13 Verbs in the jussive (incl. the
imperative)

The jussive is the second variation of the present tense that you need to know. In
many ways it is more important than the subjunctive, partly because it is more
frequently used and partly because it displays more irregularities.

Regular verbs in the jussive

In regular verbs, the jussive, like the subjunctive, is very similar to the standard
present tense. Again like the subjunctive, the most significant change in regular
verbs is that the nuun () i is dropped at the end of the parts of the verb for

masculine plurals “they” aa (hum) and “you” 1,_‘_,1 (’antum), and the feminine
singular “you”’ @1 (’antl). (The dual is also affected — see Chapter 28).

The difference in regular verbs between the subjunctive and the jussive is that
the Damma (_’) that ends many parts of the standard present tense (see page 15)

changes to a sukuun (:) in the jussive, rather than the fatHa (_) of the
subjunctive. In other words __<, (vaktubu) becomes _s<, (yaktub) in the jussive.
Since the standard present tense, the subjunctive and the jussive are all often
written without vowels and pronounced _;g__, (yaktub), you would not normally

notice this change in regular verbs. (But it does become significant in irregular
verbs — see the section on page 70.)

The table on the next page shows the standard present tense and the jussive for
the regular verb —,g;, yaktub (to write):



Standard present Jussive

singular
Gl I Li<i aktub(u) i aktub
=3l you (masc.) _i<s taktub(u) _i<s taktub
=51 you (fem.) 55 taktubiina 4S5 taktubii
sa he/it i<, yaktub(u) i<, yaktub
;;:A she/it _;_.s_, taktub(u) _,_,s_, taktub
plural
:_,;._, we _,:._<._, naktub(u) _,.& naktub
?3_.1 you (masc. pl) 055 taktubuuna  #14<5 taktubuu
=51 you (fem. pl) 255 taktubna o< taktubna
aa they (masc.) o5, yaktubuuna  # /i<, yaktubuu
u_a they (fem.) &<, yaktubna 24, yaktubna

*Notice that the the masculine plurals have an extra ’alif in the jussive as they do in
the subjunctive. As with the past tense (see page 14), this ‘alif is silent.

Irregular verbs in the jussive

The fact that the jussive ends in a sukuun, although largely insignificant in
regular verbs, does have a big impact on many types of irregular verbs. Because
the jussive replaces the Damma over the third root letter of many parts of the
present tense with a sukuun, this can fundamentally affect the whole formation

of many irregular verbs. The easiest way to approach this is to take each type of
irregular verb in turn, as follows:



Verbs with waaw or yaa’ as a root letter

» Verbs with waaw or yaa’ as the first root letter (assimilated verbs) follow the
same rules as regular verbs:

Jeas yaSil(u) — he arrives (standard present tense)
Jeas yaSil — he arrives (jussive)

» Verbs with waaw or yaa’ as the second root letter (hollow verbs) change
significantly in the jussive. These changes affect both the pronunciation and
the spelling and so it is important to understand them. Firstly, remind yourself
of the basic rules for hollow verbs (see pages 22-26 if you need more help):

* Sukuun over third root letter of regular verb =
short vowel in the middle of irregular hollow verb

* Vowel over third root letter of regular verb =
long vowel in the middle of irregular hollow verb

You know that a hollow verb in the standard present tense usually has a long
vowel in the middle because the third root letter has a vowel over it — for
example, | J_f,; (yazuur(u) — he visits). In the jussive, however, the third root
letter has a sukuun over it, and this means that a hollow verb will have a short
vowel in the middle: ‘)5, (yazur). Look at the table below showing how this rule
applies to the other parts of the verb ;32 . You could try covering the right-hand
column and predicting the jussive by looking at the rules above.



Standard present  Jussive

singular
Gl I %5l “azuur(u) _,JI "azur
=3 you (masc.) ’s5s tazuur(u) *£3 tazur
sl you (fem.) G tazuuriina (g, %5 tazurii
oa hefit %5 yazuur(u) 2 yazur
s shefit \s5s tazuur(u) 53 tazur
Standard present  Jussive

plural

"l We "5 nazuur(u) %45 nazur
f.::_.l you (masc. pl) oaas)s tazuuruuna 1,44 tazuuruu
“&i you (fem. pl) 555 tazurna 555 tazurna

they (masc.) Osasse yazuuruuna  1,,,% yazuuruu

oa they (fem.) o5 yazurna ook yazurna

Notice that the feminine plurals are the only parts of the present tense that
remain the same in the jussive. You can apply the pattern above to all hollow
verbs, except that the short vowel will be fatHa (_) if there is along aa (L) in
the standard present tense and kasra (-) if there is a long ii (-):

e yabiig (1) — to sell — standard present tense —
& yabig jussive

#Gs yanaam(u) — to sleep — standard present tense —
;‘“-‘-.‘ yanam — jussive



% yuriid(u) — to want — standard present tense —

s yurid — jussive

 Verbs with waaw or yaa’ as the third root letter (defective verbs) also change
significantly in the jussive. These verbs often have a long vowel at the end of
the standard present tense (see pages 28—29). This changes to a short vowel in
the jussive. Defective verbs in the jussive can be awkward to spot since they
often look as if they only have two root letters, especially if you see them
without vowels. Look at the standard present tense and the jussive for the verb

‘l’.l}.;.n.._l (yamshii — to walk):

singular

Ll

=3l you (masc.)
?

»
-

=l you (fem.)
sa helit

L;:.:. she/it

plural

Oas we

1;_._‘.7 you (masc. pl)
Sl you (fem. pl)
f.ja they (masc.)

“a they (fem.)

Standard present  Jussive
5iel *amshii il "amshi
a3 tamshii Guas tamshi
uicas tamshiina a3 tamshii
siaas yamshii e yamshi
L‘_:.,,.,_.- tamshii L;;a: tamshi
a3 Namshii Juas Namshi
Osiaas tamshuuna 14455 tamshuu
Cabias tamshiina Cpaias tamshiina
Ossees yamshuuna 1,55, yamshuu
Oaseay Yamshiina Oadoey yYamshiina

As with hollow verbs, the short vowel in the jussive of defective verbs depends



on the original long vowel:

-2 yantahii— to finish — standard present tense —
«3 yantahi — jussive

<5 yashkuu — to complain — standard present tense =
ali; yashku — jussive

s« yansaa — to forget — standard present tense —
_uis Yansa — jussive

Doubled verbs

 The rule affecting whether the identical root letters are written separately or
together in a doubled verb is connected with the vowel over the third root
letter in a regular verb. Remind yourself of the rule (see also Chapter 5):

 Sukuun over third root letter of regular verb =
second and third root letters written separately in doubled verb

* Vowel over third root letter of regular verb =
second and third root letters written together in doubled verb

The sukuun that characterizes much of the jussive means that the second and
third root letters are written separately more often than in the standard present
tense. Try covering the right-hand column of the table below and predicting the
jussive for the doubled verb J_H (yarudd — to reply), applying the rules above.



singular

Gi 1

¢p| you (masc.)
¢._,| you (fem.)
sa helit

[_;A she/it

plural

L‘_,a_‘;we

‘:.u‘ you (masc. pl)
you (fem. pl)
aa they (masc.)

u-:ﬁ they (fem.)

Standard present

2

iy *arudd(u)

s tarudd(u)
iy taruddiina
3 yarudd(u)

s tarudd(u)

2

%5 narudd(u)
Osays tarudduuna

5a4ys tardudna

I

osas yarudduuna

Oaase yardudna

Verbs with hamza as a root letter

Jussive

3340 *ardud
33 tardud
s taruddii
33 yardud

sa,s tardud

35 nardud

l50,s tarudduu
oahys tardudna
lsa> yarudduu

Oaays yardudna

These verbs do not vary from regular verbs in the jussive. However, you
should be aware of an alternative for the commonly used verb

JUu 1 (yas’al — to ask):
JUw yas’al(u) — to ask — standard present tense —

‘Lo yas’al or s yasal — jussive

Uses of the jussive

The jussive has three main uses in modern Arabic.



Negative commands

The jussive is used after * (laa) to mean “don’t” as an order or command:

Aelu Cilad e SISV eliay o 555 Y
Don’t visit your patient for more than half an hour.

Don’t [plural] try to climb this tall tree.

fal(.s)and i (...

The jussive is used after .. .15 (fal), or less commonly ...J(li), with the meaning

of “(so) let’s:”
LSRN M Cadih sl e sall 350
Thieves have stolen our car! So let’s go to the police.

£ ’ . £z . ERY '1.‘ -
Jaabll g 53 e lpaiiay o) Wilua (e Gllails
Let’s ask our neighbors to stop banging drums.

Negative past
The jussive is used after 1,_! (Iam) to make the past tense negative (“didn’t”):

oulls 3V W3 7 o551

I haven’t gotten marrled yet because I’'m broke.

oS Lo 555 1 LY e 2

My aunt was late because she didn’t find a taxi.

g Laa Y (143 a,.sJ.JL oo .,,JLA“,E-L;" G
The finance manager didn’t finish his report before the meeting.

The imperative

The jussive is also used as a base for forming the imperative, or commands.



There are two basic categories and almost all Arabic verbs follow the rules for
the appropriate category.

Verbs with sukuun over the first root letter

If a verb has a sukuun over the first root letter in the jussive, the letters at the
beginning (prefix) are taken off and replaced by an ’alif:

o -

o 2
o y- = (11 o ¥y
g_,\_\s_i (jussive — “you write”)

-

o A
o 2
R [P
u_\S (imperative — “Write!”)
y

In a basic (form I) verb, the ’alif on the front of the imperative will have a
Damma if the middle vowel of the present is also a Damma, and a kasra if the
middle vowel is either a fatHa or a kasra:

Uoistashrab — you drink (jussive) —

<= Ishrab — Drink! (imperative)

| salls taTlubuu — you [plural] request (jussive) —
I alli uTlubuu — Request! (imperative)

L,m.ﬂ — tadhhabii — you [fem.] go (jussive) —
23! Idhhabii — Go! (imperative)

Derived forms IV, VII, VII, and X also have a sukuun over the first root letter in
the jussive and so have the added ’alif. Form IV has a fatHa over the ’alif and
forms VII, VIII, and X all have a kasra:

i I ; tursil — you send (jussive, form IV) ==
J‘__,:}! arsil — Send! (imperative)

’a’l'ﬁf..:; tastag limii — you [fem.] inquire (jussive, form X) —
=l istag limii — Inquire! (imperative)



«333 tantahi — you finish (jussive, form VIII) —

a_u1 intahi — Finish! (imperative)

lgs Jla: taqtaribuu — you [pl.] approach (jussive, form VIII) —
™ Jgj| igtaribuu — Approach! (imperative)

Verbs with a vowel over the first root letter

Some verbs have a vowel over the first root letter of the jussive, rather than a
sukuun. These type of verbs do not have the initial ’alif:

2

o ﬁ -
. = % - o & ¥
u;u.l_i (jussive — “you heat/warm up”)

o ¥
n g L S [ bk
UL“" (imperative — “Heat!”)

Form II, I1I, V, and VI verbs are all like this, as are many irregular verbs, such as
hollow verbs, doubled verbs, and verbs with waaw as the first root letter:

"J5 taqul — you say (jussive, hollow verb) —

‘i3 qul — Say! (imperative)

JSJ.U tatadhakkar — you remember (jussive, form V) —

‘)g 15 tadhakkar — Remember! (imperative)

.-;;3;5 taruddii — you [fem.] reply (jussive, doubled verb) —

L_;J_, ruddii — Reply! (imperative)

I535W3s tatag aawanuu — you [pl.] cooperate (jussive, form VI) —

*:9’1 +3 tagaawanuu — Cooperate! (imperative)

j—i

Here are some example sentences using the imperative:

Bugaall L0l oLy b Ll 153 50as



Cooperate in burldrng the new school.

Go [fem ] to the beach and swim with your frlends

J:_;i:i L.JI LJ.\.Q Lgll.m.“ < _;,.:.ul

Drink the tea before it gets cold.

erte your name and address here in clear handwriting.
Ja5 Gpuilall 13 oY elling e el

Help me please because this box is heavy.

ALl Gany I 3805 Gawdl M sl

Go to the market and buy me some fruit.

Summary of the jussive

* The jussive is a variation (“mood”) of the present tense used after certain
words.

* The most common of these words are ¥ (laa) to mean “don’t” as an order,
and \“J (Iam) to make the past tense negative (“didn’t”).

 The jussive is very similar to the subjunctive. The difference is that there is
a sukuun over the final root letter: _s<, (yaktub), rather than a fatHa as in

the subjunctive.

» The sukuun of the jussive changes the way many irregular verbs are written
and pronounced. These need to be studied individually.

* The imperative (for command or requests) is also formed from the jussive
by removing the initial prefix. If this leaves a sukuun over the first letter,
an ’alif is added at the beginning.



14 Making verbs negative

This chapter contains a summary of how to make verbs negative. Some of these
have been mentioned in previous chapters, but this summary will be a useful
reference.

In English, we usually make verbs negative by adding the word “not,” by itself
or with another small helping word such as “do,” “did,” etc:

I walked — I did not walk.

[ am going — I am not going.
I will find — I will not find.

I like - do not like.

In Arabic, there are different ways of making a verb negative for different tenses.
You need to remember each individually.

Present tense

This is the simplest negative to form. You add the word ’ (laa) in front of the
standard present verb:

o -~ '
R B (You) do not write/
&_J-\S-\ y are not writing.
~

+ - standard present
J (taktublu])



Past tense

The negative of the past tense is formed with f._l (lam) + jussive:

o 5 °;’; :;1 (You) did not write.

o + jussive
?" (taktub)

(See Chapter 13 for more details on the jussive.)

There is an alternative of the negative past tense formed by simply adding the
word L, (maa) in front of the standard past: . << |, (maa katabta). This is less

common in modern written Arabic but is widespread in spoken dialects.

Future

The negative of the future is formed as follows:

o -

A ;“ o /] (You) will not write.

g + subjunctive

o (taktubla])

(See Chapter 12 for more details on the subjunctive.)



Imperative (commands)

This is formed by using ¥ followed by the jussive:

o - y |
o 2 ;“ y (Do not write!)
»

i jussive
- (taktub)

Be careful not to confuse this with the negative of the present tense. Without the
vowels, there will not always be a difference in the spelling, but the context
should tell you whether it is a command or not.

Here are some examples of the different negatives:
Ll Ll ezl ¥l Cal Y
I don’t like bathing with cold water.

oy mSIL Lals ¥

Don’t play with matches!

151 dpad 5 eyl

Your dog will never betray you.

2l Ll 0 (3055 dlla 1S Y 355 A
We didn’t agree because there was a difference between our viewpoint and
yours.

o - gl £ ¥ #_:
Don’t sing [“O Brother”] because your voice is irritating.



Jaks ¥ Sl Laladll
The ostrich is a bird [that] doesn’t fly.

laall “Lj_,f.._. al o) Slaall 5 35 ;a—*-*-* 555 )
The period of dry weather won’t end if the rain doesn’t* fall.

* After "~ | (if) Arabic uses the past tense.
'L..-:‘.-, L



15 Making verbs passive

Before we talk about the passive in Arabic, here is a quick reminder of what a
passive sentence is. Look at these three sentences in English:

1 A spokesperson for the White House confirmed yesterday that the President
was suffering from fatigue.

2 It was confirmed yesterday by a spokesperson for the White House that the
President was suffering from fatigue.

3 It was confirmed yesterday that the President was suffering from fatigue.

All of these sentences mean the same. In the first two examples the subject of the
verb (“A spokesperson for the White House”) is present in the sentence. In
sentence 1 the verb is active (“confirmed”); in sentence 2 the verb is passive (“It
was confirmed”). The passive puts more emphasis on what is being confirmed
rather than who is confirming — which is not so important in this case. In a
passive sentence you can still include the subject after the word “by,” but it is
often omitted altogether, as in sentence 3.

Although you will see the passive from time to time in Arabic, it is not used as
much as it is in English. This is partly because the English language is
particularly fond of the passive and partly because Arabic has the derived form

VII (Jasis — yanfag il), which already has a passive meaning (see Chapter 10).

You should be aware of the main features of the passive, but don’t worry if you
can’t remember all the details.

Passive of basic regular verbs

In English we use the verb “to be” + passive participle to form the passive (“it
was confirmed,” “they are sold,” “he has been caught,” etc.). Arabic forms the
passive by changing the vowels on the tenses.



The past tense of a basic regular verb is vowelized in the passive with a Damma
followed by a kasra, and the present tense with a Damma followed by a fatHa.
This does not vary no matter what the vowels were originally on the active verb:

JSJ Dhakara — mentioned — active past tense —

)3_1 Dhukira — was mentioned — passive past tense

<= shariba — drank — active past tense —

- _,:., shuriba — was drunk — passive past tense

31, yanTuq[u] — pronounces — active present tense —
i, yunTaq[u] — is pronounced — passive present tense
<4 yaDrib[u] — hits — active present tense —

< yuDrab[u] — is hit — passive present tense

G yladl Laladl Lol 3 SLN Cla 3h Y

The letter gaaf is not pronounced in colloquial Egyptian Arabic.
My money has been stolen from me!

BN b agadse e Al 13a 5<

This news was mentioned on their website [site on the Internet].

I3 3 e LA LHE
Sherbet (cordial) is drunk at wedding celebrations.
oL 3¢ Maa 5T o) e Gl

I was asked to write sentences for this book.

Irregular verbs in the passive

Irregular verbs follow the same basic vowelizing as for regular verbs in the
passive, with some variations to fit in with the different patterns. Look at this
table and the examples that follow:



Active Passive

Doubled verbs
past S counted ac was counted
present S counts e is counted
Verbs with hamza
as 1st root letter: ) ;
past ol commanded > was commanded
present Al commands »%  is commanded
as 2nd root letter:
past JL asked Jie was asked
present JUG asks JUa; is asked
as 3nd root letter:
past [ read (5558 was read
present 15 read 5% is read
Weak verbs
assimilated:
past dag found s was found
present S finds A e is found
hollow:
past Ju said Jad was said
present Jsi says JUa is said
defective:
past - threw oy was thrown
present e throws oy is thrown
Note:

* The middle vowel of the passive reappears on a doubled verb if the second and
third root letters are written separately, e.g. =suc (& udidtu—I was

counted/considered).

» When hamza is a root, the letter that carries the hamza can change in the
passive as the vowels have changed (see page 34).

» Assimilated verbs have a long uu (5’_) sound at the beginning of the present
passive.



 All hollow and weak verbs follow the same pattern in the passive, no matter
what group they fall into.

JUal el ¥ gL dal,
Peace of mind is not measured in money. (Arabic proverb)

a3 a.AH o JS alel
Everyone concerned [/it: whom the matter concerned] was informed.

A lot [of talk] was said about you.

25,3V wyladdl da g3 0l

Where are the historic temples situated [lit: found]?

2ol Guaall Sl

The army was ordered to attack.

Derived forms in the passive

The derived forms are very similar to the basic verb in the passive, with all
tenses vowelized initially with a Damma. Like the basic verb, the second root
letter carries a kasra in the past passive and a fatHa in the present passive in all
the derived forms. Around these vowels, there are some minor variations as
shown below:



Derived Form

Past passive

Present passive

[ >«<  was smashed o is smashed

1 (I PR was treated = Jolas is treated

IV },&f was informed N is informed

¥ ¢_9 55 was expected t-"d-'-* is expected

VI sasas  was discussed | eilash is discussed
NI

VII L 50  wasrespected | pliad is respected

was extracted is extracted

X ’E'".f..“l f-:, :."-

*Form VII has a passive meaning anyway and is virtually never seen in the passive form.
Aalyall 30 Llay passall Jese
The patient was treated with care after the surgery.
. E I o E H
oY) Kagh o5 S ple
Everyone concerned [/it: whom the matter concerned] was informed.
- El LI o
Rain is expected to fall in two days.

aa il o adll 258500
[The] gold is extracted from [the] mines.

Summary of the passive

» The passive is not as common in Arabic as in English, but you will meet it
from time to time.

* The most significant indicator of the passive is the Damma (_’) at the



beginning of both the past and present verbs.

* In the past passive, there is also a kasra under the second root letter:
Jas (fug ila).

* In the present passive, there is also a fatHa over the second root letter:
Jais (Yufe al).

* Irregular verbs and derived forms are variations on the patterns above but
need to be referenced individually.



16 Verbal nouns and other verbal
constructions

The first fifteen chapters of this book cover the main tenses, variations and
derivations of Arabic verbs. This chapter covers verbal nouns and other
constructions that are derived from verbs. These follow more or less predictable
patterns. Connecting these patterns with a particular type of construction and
meaning will help you to further expand your vocabulary and understand the
structure of Arabic.

Verbal nouns

b AN1]

In English we make nouns from verbs by adding endings such as “-tion,
ment,” or “-ing” (e.g., “information,” “treatment, ” “swimming,” etc.). Arabic
puts the root letters into different patterns to make verbal nouns. These are
widely used and you should try to remember the main patterns and uses.

b AN13

Nouns from basic verbs

Unfortunately as far as the learner is concerned, basic verbs have many different
patterns for forming verbal nouns. Here are some of the more common patterns
with examples:



Pattern Example

Jxs (fag 1) w4 (Darb - hitting) from o, (yaDrib)

] _,:.g (fug uul) Jsao (dukhuul — entering) from Ja s (vadkhul)
Sk (fag aal) gui (dhahaab — going) from ._ua.g (vadhhab)
Ul (fig aala) ialw (sibaaHa — swimming) from p (yasbaH)
J.u (fag al) Jae (g amal — working) from Jaa ( yag mal)

However, there are many more patterns for basic verbs, and you will need to
look each one up individually in a dictionary. The verbal noun is usually listed
together with the verb.

Because of the numerous variations in the way verbal nouns are formed, it is
also difficult to generalize about irregular verbs. Some types of irregular verb
will behave regularly in some patterns and irregularly in others. Only by looking
up and remembering each verbal noun individually will you start to get a feel for
how irregular verbs behave and start to take guesses at the likely patterns.

Verbal nouns from derived forms

Verbal nouns from derived forms are much more predictable. Only form III has a
widely used alternative. Generally, if you know which derived form a verb is,
you will be able to create the verbal noun without reference to a dictionary. The
table below shows the verbal noun for the derived forms:



Present verb Verbal noun
Derived Form

II e smashes up S smashing up
OI* [ Jdolay treats | ilolal treatment
IV alay informs el information
\% c_q 55 expects [-__e X expectation
VI oslas cooperating | oslas cooperation
VII| 0% overturns | <& overturning
VIL | o 5 respects | alial respect
X | il admires |olunidl admiration

*The alternative verbal noun for form 111 18 JL‘l:s'l as in Jlas (bidaal - EXChHﬂgiﬂg}..

Uses of verbal nouns

» Generalizations

Verbal nouns are used for generalizing, much as they are in English. Note that
you need to include _H (al — the) in Arabic.

i al Baass da byl

Swnnmlng is benef1c1al to your health
,e_.La_g,SaJl J.n_\.l_d Lrﬂ.u.u L,_,L;qu_;}'l

Coups attempt to change governments

MAA! uLm:.._uJ IJjL_uu I..J _91;...1 u\_g..tL.z_i.”
Artists try to gain the admiration of the public.

* In place of - | (’an) + subjunctive

Arabic does not have an infinitive like the English “to walk,” “to see,” etc.
Chapter 12 shows how - | (’an) + subjunctive can be used in Arabic where



English would use an infinitive. Another common alternative is to use the verbal
noun. Look at these two sentences, which have the same meaning. The first uses
| (’an) + subjunctlve (MJI} and the second a verbal noun with al (_,Lﬁ_rjl)

JJM| u—" _..A.JJ

) &E oladll 351
I’d like to go to the market.

It is considered good style to use verbal nouns in this way and is often less
clumsy than using a repeating -, |. Look at the sentences below and also watch for

this usage in authentrc Arabic.

'L|GJLA4¢)AL1AJI.UJJG.:.‘9J
My husband wants to gamble with my money!

Aade olidll 3 Jea il jas)]

I refuse to enter into deep discussions.

 Together with a verb

A verbal noun can be used together with the equivalent verb to add information
about the action:

) _,.1....:.3 5 _}Ln_} t,s':i “:':J:J'

I visited my mother for a short time [llt a short visit].

Many requests have been asked of me, all of them difficult.

They cooperated with us fruitfully [lit: a fruitful cooperation].

In addition, many verbal nouns have also acquired a specific meaning in general
circulation. For example, the word —Uaa (khiTaab) now means “a letter” but is

originally the verbal noun from t_.xi:'l.:._;_ uTJDLi\. (khaaTaba, yukhaaTib)
meaning “to address publicly”.

Active and passive participles



An active participle is the equivalent of the English “-ing,” as in “I went along
the road, whistling a tune.”(i.e., I was whistling.) A passive participle is the
equivalent of the English “burned” as in “I found the cakes in the oven, burned
to a cinder.” (i.e., The cakes had been burned.) These can also be used as
adjectives to describe something: “a whistling machine,” “burnt toast,” etc. In
Arabic, the active and passive participles are also used to mean “the person/thing
that [whistles]” and “the person/thing that is [burned].”

Basic verbs

The active participle is formed by taking the root letters and putting them into
the pattern Je\s (faag il):

3\L (kaatib) writing/writer

¢ Y (laag ib) playing/player

S, (raakib) riding/rider

The passive participle is formed by putting the root letters into the pattern el Jm
(mafg uul):

% H,Lm.a (masjuun) imprisoned/prisoner

ZF jifla (manduub) delegated/delegate

5 }fﬁ.S.c. (maksuur) [thing] broken

Don’t forget that the examples above only refer to one masculine person or
object. If you want to refer to a female or a group, you will need to add the
appropriate ending; for example, A-Q'lﬁ (kaatiba) would be a female writer and

._‘:-_9{&3’ (laag ibuun) would be a group of players. See Chapters 21 and 22 for
more detail on these endings.

Irregular verbs show some variations when put into the patterns for the active
and passive participles:



Doubled verbs
active participle
passive participle

Verbs with hamza

as 1st root letter:
active participle
passive participle

as 2nd root letter:
active participle
passive participle

as 3nd root letter:
active participle
passive participle

Weak verbs

assimilated (1st root):
active participle

passive participle
hollow (2nd root):
active participle
passive participle
defective (3rd root):
active participle
passive participle

¢JJ_G.O

s W e ,-“ -
‘Js.u./g.,a.u

blocking
[thing] blocked

commanding/commander
[person] commanded

asking/asker
[person] asked

reading/reader
[thing] read
finding/finder

[thing] found

buying/buyer
[thing] sold/[thing] said

judging/judge
[person] judged/invited

* Alternatives are given for verbs with waaw as the weak root letter.

** Pronounced gaaDin. A yaa’ reappears in the definite: .\3ll (al-gaaDii)

Active and passive participles in the derived forms

Active and passive participles in the derived forms are similar across all the
forms and also very similar to each other. All the active and passive participles
for derived forms begin with the prefix _; (mu). After that, the vowelizing of the
active participle is the same as the present tense, with the kasra under the second
root letter changing to a fatHa for the passive participle. This means that the



only thing that separates the active participle = i-i’ (mufattish — inspector) from
the passive particle ;1 . (mufattash — inspected) is a single vowel. Because of

this, you may find this vowel included for clarity, even on texts that are
otherwise not vowelized.

Active participle Passive participle
Derived Form

II ¥ inspecting/inspector S5 inspected

I | ;5 helping/helper | sl helped

£ Juwys  sending/sender Je'ye sent

v (355 expecting R expected

VI | 5, dispersing | 3, dispersed

VII | G, departing | <3jais departed

VIII p ik respecting pine respected

X | Jenbes utilizing JaAiaes utilized

Here are some example sentences showing active and passive participles in
context:

Jsa sl 3 5T sl sl Sl

The checks that were mailed were late in arriving.

Oaie bl aalay (e peaing Ba 13 Jariil IS

Every user of thls tunnel cuts two hours from his journey.

The [female] 1nspectors alternated between classrooms in the school.
We bought all the bread found in the bakery.



The website designers were professionals.

Nouns of place and instrument

Other nouns that are derived from verbs are nouns of place and nouns of
instrument.

Nouns of place describe the place where an action happens. They are formed by

putting the root letters of a verb into the pattern Ju.: (mafg al), Jas. (mafgil), or
ilas, (Mafeala): -

é&uwyas (madrasa — school [“place of study”]) from e (to study)

H__‘_-:g_,, (maktab — desk/office [“place of writing”]) from _3S (to write)

C_l.-.n.a (maSnag. — factory [“place of manufacture”]) from g2 (to manufacture)
wadass (majlis — council [“place of sitting”]) from _ula (to sit)

Nouns of instrument describe the implement used to perform an action. They are
formed by putting the root letters of a verb into the pattern Jass (mifg al), Jlais

(mifg aal), or E_lu.a (mifg ala):

CL-"“ (miftaH — key [“instrument of opening”]) from L"“"'“ (to open)
i<, (miknasa — broom [“instrument of sweeping”]) from oS (to sweep)

ks (MiqaSS — scissors [“instrument of cutting”]) from a3 (to cut)
LUl (minshaar — saw [“instrument of sawing”]) from i (to saw)

Summary of verbal nouns and other verbal
constructions

* There are a number of nouns and participles that can be formed from verbs.
The most important of these are verbal nouns, active and passive
participles, nouns of place, and nouns of instrument. Familiarizing yourself
with the patterns connected to each of these will help you expand your
vocabulary.

* Verbal nouns are formed from the root letters of a verb using a variety of



patterns. These patterns are more predictable in the derived forms than in
the basic form. Verbal nouns are mainly used for generalizations and in
sentences where English would use an infinitive (“to walk”/“to see,” etc.)

* Active participles follow the pattern J:cl-'i (faag il) in the basic verb. In the
derived forms they all start with the sound __ (mu) and have a kasra as the

final vowel. They are the rough equivalent of the English “-ing,” but can
also be used to describe the person/thing carrying out an action.

* Passive participles follow the pattern ol jm (mafg uul) in the basic verb. In

the derived forms they are the same as the active participle, except that
they have fatHa as the final vowel. They are the equivalent of the English
past participle (burned/drunk, etc.), but can also be used to describe the
person/thing that is the object of an action.

 There are also patterns that are used to describe the place or instrument of
an action. Nouns of place start with _ (ma) and nouns of instrument with
— (mi). The vowels after this vary and each word should be learned
individually.



17 Verbs in the dual

Arabic distinguishes between two things or people (the dual) and more than two
(the plural). Chapter 28 gives a more detailed overview of the dual, but this
chapter specifically looks at the dual verb endings.

The dual verb endings have been deliberately separated so that you can tackle
them only when you are confident with other aspects and types of the verb.

There are three different dual endings for the following:

| .<+] Cantumaa: you two — both masculine and feminine)

L;'.a (humaa: they two — masculine*)

Loa (humaa: they two — feminine*)
*Note that although the word for the dual “they” is Lus (humaa) for both masculine and feminine, the verb

endings are different.

Here are the dual endings for the verb ] ;gﬂ / -ﬁg;, (to Write):

-
i’

Lo (masc.)

Laa ( ‘fem.)

Past

-

( '1.°.’L. <
(katabtumaa)
(katabaa)

l “’.‘&S
(katabataa)

Present

OLESs
(taktubaani)

r
ul_h_ls_l

b-*akmba(mi)

OLESS
(taktubaani)

Subjunctive* Jussive*

1 .{. S:‘
(taktubaa)
(vaktubaa)
1 .4. S:
(taktubaa)

L

‘ _{‘S“
(taktubaa)

o

(vaktubaa)

o -

‘ ‘ash
(taktubaa)

* Note that the dual loses the final nuun in the subjunctive and jussive as the masculine plurals do.

Irregular verbs will follow the same rules in the dual as those for other parts of
the verb. Also note that, like the plural, a verb will only be dual if it comes after
the subject; otherwise it will be singular (see page 63 for more details.)



copall 3a5 1S I Ghala oLl

The two families emigrated to Canada after the war.

il Ga e 3 O 5aEG A Glia

These two elephants take part in the circus parades.
RUWRSTY| P E1| N PGS I P ) P WY IRV

My two daughters want to succeed in the French language examination.



18 Verbs with four root letters
(quadriliterals)

Most Arabic verbs have three root letters, but there are a few that have four. hese

verbs are called quadriliteral ( pts [_,_'J). ; few of these verbs are reasonably

common and you will need to recognize them.

Basic quadriliteral verb

A basic quadriliteral verb is vowelized very similarly to form of a triliteral verb
(verb with three root letters.) The past tense is vowelized with all fatHas and the
present with Damma/fatHa/kasra:

Past tense! 7 >>2 (daHraja) — rolled

Present tense! 7 >3 (yudaHrij) — rolls

The active and passive participles are also very similar to form II:
Active participle:  >Xs (mudaHrij) - rolling
Passive participle: 7 5> % (mudaHraj) — (been) rolled

The most common verbal noun pattern from a basic quadriliteral verb is ;_.,_P_,
(daHraja), although some minor variations exist.

Many verbs with four root letters are in fact created by repeating the same
sequence of two letters. This is often used for onomatopoeic verbs (verbs that
sound similar to their meaning:)



L5333 (yutharthir) — to chatter
&34 (yugharghir) — to gargle
a3al} (yutamtim) — to mutter
o (yudandin) — to hum

Derived forms of quadriliteral verbs

In theory, there are three derived forms for quadriliteral verbs. n practice, form is
virtually extinct and there are no more than a handful of verbs in the other two
forms in common circulation. However, for the sake of these verbs, here are the
past and present tenses for forms and of quadriliteral verbs:

Form I1

Past tense: _; 135 (tafalsafa) — philosophized
Present tense: _; .| a1, (vatafalsaf) — philosophizes

Form IV
Past tense: Ju.,._st (igshag arra) — shuddered/quaked
Present tense: J-"-:'-'-E-.‘ (vagshag irr) — shudders/quakes

Here are some examples of quadriliteral verbs in context:

il &85 6 5

I hum in [/it: under] the shower.

glaall o & g3l (& 5,358

You [fem.] have been chattering on the telephone since the morning.
o ¢ L aladll Sl mlalas

The events of the film followed one another at a fast pace.

Saal b ahilg Ll LEA

Damp wood crackles in the fireplace.



$

Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.




19 Some unusual common verbs

A few verbs have particular oddities, usually because of multiple combinations
of irregular features. The most important of these are listed below. Since they are
some of the most common verbs in the Arabic language, you will need to try and
memorize them individually.

so>/s> (0 come)

This verb represents the most common group of very irregular verbs: hollow
verbs that also have hamza as the last root letter. Both the rules applying to
hollow verbs and the rules for the spelling of hamza apply to these verbs,
causing multiple changes.



. ~ Past
singular

Gl | =% @iw

= &ia (i)
S0 el G
3A ¢la (jaa’a)
2 | oels (jad’ay
plural
o L.ﬁa (ji'naa)

ey ru_m (ji’tum)

;:,_;_‘11 L_,...D. (J1"tunna)

ad | lgela (jaa’uw)
A s (ji'na)

Present
b oal Caijii’[u])
a5 (tajii’[u])
& s>=2 (yajii'[u])

2 a5 (tajii’[u))

"u-—"‘-’ (najii’[u])
Ossaas (tajii’uuna)

iad  (taji'na)

O sians (yajil uuna)
Sias  (vaji'na)

They came to my house after I had left [[it: after my leaving].

I didn’t come because I’'m sick.

s2/sh (to see)

This verb has the root letters > (raa’) + ¢« (hamza) + & (yaa’). It acts relatively

Subjunctive

s oal Cajii’[a))
;L_;.a.s (tajii’[a])

R

¢ 2 (yajii'[a])

¢ s (tajii’[a])

;J__ﬁ_‘,(najii’[a])
'_9—*—9—*' (tajii’uu)
iad  (taji’na)
I‘,_’.__._-.__, (yajii’uu)

Sias (vaji’na)

Jussive
Al (aji’)

e (i)

,,,,,

L2 (vaji)
iaS (taji)
ieas (naji’)

I,;.“m._ 5 (tajii’uu)
Oiad  (taji’na)
I,i._.z.‘ 5 (yajii'uu)

Siag (yaji'na)

normally in the past, but drops the hamza altogether in the present. Pay

particular attention to the jussive. The yaa’ also gets dropped, which makes for a

very short verb!



Past Present Subjunctive Jussive

singular
ul i:..__,iJ (ra’aytu) (_g_}i (Caraa) (_g_;,i (Caraa) _‘,i ("ara)
ol =al3  (ra’ayta) 3 (taraa) 53 (taraa) 3 (tara)
of £ , _ i 5 2 2
=il aaly  (ra’ayt) (s (tarayna) &> (taray) (s> (taray)
3 sl (ra’aa) @ (yaraa) s (yaraa) e (yara)
(s =l (ra’at) s (taraa) 655 (taraa) 3 (tara)
plural
EaS L‘__,I 5 (ra’aynaa) sy  (naraa) s> (naraa) 3  (nara)
1a:i.,l g__,l 5 (ra’aytum) 0355 (tarawna) I35 (taraw) 1355 (taraw)
ULI Uf.:,l 5 (ra’aytunna) sy (tarayna) O3 (tarayna) O35 (tarayna)
f._.i | 3? ® (ra’aw) O350 (yarawna) I35 (yaraw) I35 (yaraw)
E,_S} o3l (ra’ayna) O35 (yarayna) O35 (yarayna) O35 (yarayna)

Suasaall 5 sasaadl Lol A =315 Ja

Did you see the new printing machine at the exhibition?
¢ £, E é

ol ol & sy

I want to see my mother.

ool syl piiaall &30l 55 5

The client didn’t see the new factory yesterday.

uu (DOt to be)

Arabic does not have a verb “to be” (is/are/am, etc.) in simple positive sentences
(see Chapter 23 for more details.) However, it does have a verb “not to be.” The
sentence:

seanla LS.JLA Haanii (is) a doctor.

- ™

- L

can be made negative by adding u“-_‘-" OF LBl U"‘:‘J:



; Ml erl_da U“;‘J Haanii isn’t a doctor.

P u;l_a u‘.:_._l Haanii isn’t a doctor.

. N -
-

* aaks now has the accusative ending L._"ug (Tabiiban) — see Appendix (ii).

b,] is unusual because it looks like a past verb, but always has a present
meaning (“Haani wasn’t a doctor” would be L sk ala ~,§"_, P‘D However, it

does change according to the subject:

.21 ’'m not

#....‘L.] / :J.Lu.'l / ;_,.u._\ you’re not (masc./fem./pl.)
Ul he’s not

.zl she’s not

s We’'re not

U.J.J / | J.u:d they’re not (masc./fem.)
R LIRS A 3 Wl AR
The employees are not in the office before nine o’clock.

- “‘“ &

I’m not a teacher.

$

Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.




Part Two:
Arabic Essentials of Grammar



20 The article and personal pronouns

_yy al (definite article)

Arabic does not have an equivalent of the English “a/an” (indefinite article) as in
“a book/an apple.” The word is simply written by itself:

<3S (kitaab) a book

u—*- (bint) a girl

srds (Mudarris) a teacher

However, there is an equivalent of “the” (definite article): y (al). This is joined
to the beg}_nning of the word, rather than written separately.

o< (al-kitaab) the book

=5l (al-bint) the girl

L_,_Hi Jja_n (al-mudarris) the teacher

The fatHa (a) is dropped from al when the previous word ends in a vowel:
oS 4a g (wajada I-kitaab) He found the book.

oS0 8,34 (haadhihi L-bine) this girl

Sometimes, the lam () of the word j is pronounced the same as the first letter
of the word that follows:

8 _,l:_uf_di (as-sayyara) the car
Ja5l (ar-rajul) the man
1~ Uik (at-tuffaHa) the apple

Notice how the first letter of the word now has a shadda {;} over it to show that



it is doubled. There are fourteen letters in Arabic that cause al to change. These
letters are called “sun letters” (d_ . o501 3 5 JQ."): and you can find a full list

of them in Appendix (i). Pronouncing these correctly is something that will take
experience and time but will eventually become automatic.

Personal pronouns

Personal pronouns are the equivalent of the English “I/we/you/she/he,” etc.
These are:

singular

Li (Cana) 1

5| (Canta) you [masculine]
=i Canti) you [feminine]
o4 (huwa) he/it

= (hiya) she/it

plural

s (naHnu) we

1,;._,1 (’antum) you [pl. masculine]
%%l Cantunna) you [pl. feminine]
aa (hum) they [masculine]

=/a (hunna) they [feminine]

(The next chapter explains more about feminine and masculine.)

Note that Arabic also has different pronouns for “you” and “they” when talking
about two people (the dual). See Chapter 28 for details on these.



21 Genders

Arabic, like many other languages, makes a difference between male and female
nouns (people, objects, ideas, etc.) It has two genders: masculine (male) and
feminine (female). The gender of a noun will affect other words in a sentence,
such as verbs, adjectives, etc., so you need to be confident in this aspect of the
grammar.

Luckily, unlike many other languages, it is usually easy to tell the difference
between masculine and feminine nouns in Arabic. There are only a few
exceptions to the general rules.

There are two main categories of feminine words:
Words that refer to females — e.g.,:

:ﬁ:.r (bint) girl

f,_| (’'umm) mother

u_\_d (layla) Layla (or any other girl’s name)

Note that most countries are also regarded as feminine.
Words that end in 3 (taa’ marbuuTa):

There is a special feminine ending that is a cross between & (taa’) and s (ha’): 5.
This is called taa’ marbuuTa. The vowel before a taa’ marbuuTa is always a
fatHa. Words that end with taa’ marbuuTa are almost always feminine.

& ue (madiina) city

4._.:.5_0 (maktaba) bookstore



5,<s (fikra) idea

Usually, the taa’ marbuuTa is not pronounced — only the fatHa that comes
before it.

There are many feminine words that fit into both of the categories above, ending
in taa’ marbuuTa and referring to female people:

ia ) (zawja) wife

ius yas (mumariDDa) [female] nurse

idls (khaala) [maternal] aunt

There are also a few feminine words that do not fit into either category. Most of
these are parts of the body or are connected with the natural world. Here are
some examples of these.

uals (Sshams) sun
& (vad) hand
ool CarD) earth
Ja, (rijl) foot

In general, however, you can assume a word is masculine unless it refers to a
female or ends in taa’ marbuuTa.



22 Sentences without verbs

In Arabic, the verb “to be” (e.g., I am, you are, he is, etc.) is omitted in simple
present sentences. This means that in Arabic, unlike in English, you can have a
sentence with no verb at all:

w‘; :.1::. - i Ahmed (is a) teacher.

a2l Jsidos LI T (am) busy today.

; ?Lm._n g_g g__g My mother (is) in the bathroom.

I J,,:s_, ‘ﬂL‘L;‘-i,jl The window (is) broken.

These types of sentences are called “nominal sentences.”

Demonstrative pronouns

You will often find nominal sentences using the Arabic equivalents of “this” and
“that” (demonstrative pronouns):

Iia (haadhaa) this (masculine singular)
saa (haadhihi) this (feminine singular)
£¥'sa (haa’ulaa’i) these (plural*)

<ll3 (dhaalika) that (masculine singular)
ﬂ_u (tilka) that (feminine singular)
alsl Jf (‘ulaa’ika) those (plural*)

*The plurals are only used for people. For nonhuman plurals, use the feminine singular — see Chapter 23.



.= L3S 13 This (is a) book.
,_r‘m..; s.aa This (is) my sister.

L__,._'nf cj.l; That (is) my mother.

G T _,_11,: 5o £¥'sa These (are) employees in my company.

Be careful to distinguish between the following:
.t.T}'l_“iS | A& (haadhaa kitaab) This (is) a book.

... SJl 134 (haadhaa I-kitaab) This book...
The first is a sentence, the second is not. You need to add the appropriate

pronoun, in this case s# (huwa), if you want to say the sentence “This is the
book.”:

sl ;g. |14 (haadhaa huwa I-kitaab) This (is) the book.
AUSEall {_a s (haadhii hiya I-mushkila) This (is) the problem,

You should include the appropriate form of the verb - é (yakuun) if a sentence

requires you to use the subjunctive, jussive, or imperative (see Chapters 12 and
13 for when these are used):

Lw:,_n 1S U| A Sonf Ahmed wants to be a teacher.
ej:nf C“ Laul u:g Be gentle with your sister.
L;ll..«...S 53 s<5 ¥ Don’t be [plural] lazy.

If you want to make a nominal sentence negative, you need to use the special
verb _.1(see page 101).



23 Describing things

Adjectives are the words you use to describe something, such as the English
“happy,” “heavy,” “red,” “busy,” etc. In English, adjectives come before the
person or thing described (the noun) and do not change depending on whether
the noun is singular or plural, etc.:

a happy baby

happy babies

a red light

red lights

In Arabic, adjectives come after the noun and change depending on whether the
noun is singular or plural, masculine or feminine.

Masculine and feminine adjectives

If the noun described is feminine, then the adjective is also feminine. (If you are
unsure about masculine and feminine nouns, then review Chapter 21.) This
usually means adding the feminine ending 3 (taa’ marbuuTa) to the adjective:

Jsibls u,as (@) busy teacher [masculine]

1 33fls L ,as (a) busy teacher [feminine]
J_‘_‘i_,;* _ i< (a) heavy book [masculine]

E_I:\_LL {.8 (a) heavy bag [feminine]

All of the above examples are indefinite (“a busy teacher”). If you want to make
them definite (the busy teacher) you have to add _ji (al) to both the noun and the
adjective:

Jsifiall L saal the busy teacher



Juitll L)l the heavy book
iLasl 1,340 the heavy bag

There are a few adjectives to which you cannot add taa’ marbuuTa to make the
feminine. They have different feminine forms. The most important of these are
the adjectives describing the primary colors:

Color Masculine Feminine
red jed (’aHmar) ¢l yan (Hamraa’)
blue é}j}i (Cazraq) ;l_’éf,_:, (zarqaa’)
yellow _,.ual (CaSfar) djaia (Safraa’)
black J}LT (Caswad) elo g (sawdaa’)
white U.a:t.d (CabyaD) sLay, (bayDaa’)
green Jml (’akhDar) ¢l yaa (khaDraa’)

Adjectives with plurals

Adjectives also have a different plural form, but it is very important to remember
that these will only be used with people. Nonhumans (things, ideas, etc.) use

feminine singular adjectives.

Many adjectives begin with ’ (mu) and are participles of the derived forms of
the verb (see Chapter 16). These can be made plural by adding u:— (uuna) for
males and ., (aat) for females, but others have their own particular plurals. It is
best to check in a dictionary, which will give the plural after the adjective. Here



are some examples of adjectives used with humans and nonhuman plurals so that
you can compare them. For a more complete overview of the plural in general,
see Chapter 25.

Lol i JL suitable circumstances

o samlis o4ils 5 SUitable [male] employees

=Ll oLk 5. suitable [female] employees

#
W
Sasda i new books

22 - Y

J3a (y9wyde NEW [male] teachers

Comparatives

If you want to compare two things, you will need to use the comparative form of
the adjective. The rules for forming the comparative are similar to English.

Comparatives with simple adjectives

In English, we put “-er” on the end of short words to make a comparative:
“longer/shorter/richer/poorer,” etc. In Arabic, the root letters of a simple
adjective are put into the pattern Jul (’afal) to make a comparative:

saS (kabiir) = [ <j (Cakbar) bigger
saas (qaSiir) short — ,..5j (*aqSar) shorter
a1 (laTiif) gentle — ;1 i ("alTaf) gentler

If an adjective has a doubled root, they are written together. If it ends in a s
(waaw) or a & (yaa’), this becomes an ’alif maqSuura (yaa’ with no dots
pronounced aa):

waa (jadiid) new — 15j ("ajadd) newer

;éi (dhakiiy) clever — ujﬂ (’adhkaa) cleverer



The equivalent of the English “than,” as in “better than,” is the Arabic word L,J.

(min). You will most often find the comparative used in this way. It does not ’
change dependlng on whether the word it is describing is masculine or feminine:

g»—‘;l Oy J__,_.,_q| a,ﬁl My brother is shorter than my sister.

s _,.LU;JI e J_‘SI 5_alLdll Cairo is bigger than Khartoum.

If you add i1 (al) to a comparative, the meaning becomes superlative the
equivalent of the English “-est”, as in “biggest, shortest,” etc.:

ALl J;aiih*i e u__-,.I My brother [he] is the shortest in the family.
,&;,LEHI REWY 5$IY1 5,1 Electronic mail [it] is the fastest.

Comparatives with longer adjectives

In English, when we have a long adjective we want to make comparative, we use
the word “more” (or “less”), rather than putting “-er” on the end: “more
comfortable/more suitable/less adaptable.”

Arabic is similar. The word i< (Cakthar — “more”) or _jsj (’aqall — “less”) is
added in front of the noun to make the comparative:

:&_n;)l_’a Jggi more suitable
Lel yial J3g| more respected
NIV :J_3| less utilized

Note: The nouns are now in the accusative case (mulaa’amatan, etc.) — see Appendix (ii).



24 Describing position (prepositions of
place)

The following words are commonly used to describe the position of something,
and are also sometimes known as prepositions of place.

e (galaa) on ¢,y (waraa’a) behind

s (fi) in ow (bayna) between

S Cilaa) to(ward) U5~ (Hawla) around

@y (fawga) above r (mag a) with

e~ (taHta) under wlay (bijaanib) next to

LI (Camaama) in front of e (pinda) with (someone), “chez”
Examples:

S s Ll
The file is under the desk.

podl Jua 2o el sl
The general manager is with a client today.

RO B R REVOS
I went to the bank yesterday.

Lpaall b ol olys aals Biag
I found my friend behind the house in the garden.

bl Sl 35U ST, U



Did you see my glasses on the piano?



25 Plurals

In English, plurals are words referring to more than one thing and are generally
formed by adding the letter -s: books, ideas, letters, etc. There are some words to
which you have to add -es — boxes, churches — and a few isolated irregularities,
such as “man” becoming “men.”

In Arabic, plurals refer to more than two things. The dual form is used for two
(see Chapter 28.) In addition, most plurals are more like the English “man/men”
example than a case of simply adding letters on the end of a word.

Plurals are one of the few genuinely complicated areas of basic Arabic grammar.
This chapter will give you the essentials, but be prepared to learn each plural
individually with the singular.

Forming plurals

Learning how to form the plural for Arabic words is a long and sometimes
frustrating business. However, if you persevere, you will eventually learn most
of the common plurals and acquire an instinct for the others.

Sound plurals

All plurals are classified as either sound or broken. Sound plurals are the
simplest to learn but have limitations in how widely they are used. There are two
sound plurals:

Masculine: formed by adding ., J: (-uuna*) on the end of the singular and used

mainly (but not exclusively) for male professions:

IR ]

s (mudarrisuuna) teachers

wyae (Mudarris) teacher —p &

-

_,1_.__. (najjaar) carpenter —p O J] "= f', (najjaaruuna) carpenters



* Changes to * -iina) in the accusative and genitive case — see Appendix (ii).

Feminine: formed by adding .,_ (-aat) on the end of the singular. If the word
ends in a taa’ marbuula (), this must be removed first. Like its masculine
equivalent, the sound feminine plural is used for professions but is also used for
a number of other words, especially verbal nouns from the derived forms (see
Chapter 16.)

i yas (mudarrisa) teacher [fem.] — C_,L,,,;L (mudarrisaat) teachers
¢ Laial (ijtimaag ) meeting = = lelaial (fjtimaag aat) meetings

! (iSlaaH) reform — = \a )| (iSlaaHaat) reforms

Broken plurals

The majority of plurals are broken plurals, so called because the singular is
broken apart and different long and short vowels are arranged around the root
letters. Look at this example of how the plural of the word _{_\;, (walad — boy) is

formed:

singular: -

|r00t letter 3|

M root letter 1

plural:  |long aa after root letter 2 sukuun over root letter 1|
~
\ &
d y | ~——7alif before root letter 1

|r00t letter 3|

root letter 2



This plural pattern is the JL,;i (’afaal) pattern, with the letters faa’ (), g ayn (¢
), and lam () representing the three root letters. There are many different plural
patterns, but some are more common than others. It does not matter how the
singular is vowelized, the plural pattern will always be the same, except that you
have to know which to use!

Here are the eight of the most common patterns with examples.

Pattern Example plural Singular of...

dl_«_ei ("afs aal) rﬁl (Caglaam) f..Lq (galam: pen)

J J.s.o (fug uul) o (buyuur) oy (bayt: house)
Jus  (fig aal) NS (kilaab) SIS (kalb: dog)

Js  (fugul) S (kutub) UGS (kitaab: book)
Ju (fug al) Jss  (duwal) dss  (dawla: country)
LJﬂa_ol ("afs ul) Jﬁ_mi (’ashhur) 45 (shahr: month)
oSl (fug alaa’) el ,5 s (wuzaraa’) s20s  (waziir: minister)
Sl Cafyilaa’) Goial (CaSdigaa’) | Gsuis (Sadiig: friend)

You will have to look in a dictionary to find which pattern to use for an
individual word. The plural will be given after the singular.

Human and nonhuman plurals

Arabic grammar has two different categories of plural: human (e.g. “men,”
“nurses,” etc.) and nonhuman (e.g., “books,” “negotiations,” etc.). This
distinction is very important to remember. The masculine and feminine plural
forms of verbs, adjectives, etc. are only used with human plural nouns.
Nonhuman plurals are regarded as feminine singular. So, for example, the
plural _,35 (kutub — books) would be referred toas .a (hiya — she) and not ad

(hum — they), and would be described as ; M_,H_,_?_ (jadiida — new [fem. singular])
and not _,_u_ (judud — new [masc. plural]):



,Ede..;:_s.” A 2 8.4 These are the new books.
: u'-';i ‘_:,[_;;_.}g] *,:” . f& ’v-t,! The discussions ended (intahat — fem. sing.) yesterday.

You need to etch this concept into your brain. Look back at the verb chapters and
remind yourself of the feminine singular verbs. You could practice by forming a
few sentences using nonhuman plurals.



26 Describing possession

dals) (“iDaafa)

In English, we have two main ways of describing possession — using the word
“of,” or the possessive “ -’

”,

S

the client’s office
the office of the client

The most common way of describing possession in Arabic is closer to the
second example above, in that the word for “office” would come first followed
by the word for “client.” The difference is that the two words are put directly
together (the meaning “of” is understood) and only the last word can have the

article _|| (al): (al):

Jaaadl _5<. the office of the client
wJM},j - : the teacher’s house

slazs¥l ;5 the minister of the economy

This structure, where two (or more) nouns are put back to back, is known as
ML@! (’iDaafa), which literally means “addition.” Nothing can come between

two words in an ’iDaafa. So if you want to add an adjective, it must come right
at the end and will have the article _{| (al ):

Q_ﬁJ;J$ Juanll _,35_4 the elevated office of the client

‘;;.'j_)l L,.,.;_;jl =13 the teacher’s luxurious house

s yaall SLaz3¥ s the Egyptian minister of the economy

Watch out for the sound masculine plural and the dual when they are the first
noun in an ’iDaafa. They lose the final nuun ( LJ ):

# .2 - ' EE N
Orguyde teachers —p 4_., 3 aall G ydo the teachers of the school



L |

L+ Us two teachers —p 3. Ciall ¥ the two teachers of the school
O ,_)J"“ d‘-WJ J--"-‘“

* Changes to -] E) in the accusative and genitive case — see Appendix (ii).
g T 8 pp

#* Changes to ; — \=(l'V')in the accusative and genitive case — see Appendix (ii).
g 't 5 3 g pp

The taa’ marbuuTa on the end of most feminine nouns is pronounced when the
word is the first in the ’iDadafa:

]
L}J-r;-:‘-l' iy e (Madiinat lundun) the city of London

Possessive (attached) pronouns

) ¢

Possessive pronouns are the equivalent of the English “my,” “his,” “ours,” etc. In
Arabic they are joined to the end of the word and are also known as attached
pronouns:

Ls ’-ﬂs’ (maktabnaa) our office
u;‘;‘;‘ (baytii) my house

Here is a table of the possessive pronouns with the example showing the ending
on the word ., ,, (bayt — house):



Possessive ending Example

Gl 1 & ([ S (baytii)

=31 you (masc.) 4 (ka) WL (bayt[u*]ka)
el you (fem.) o (ki) &L (bayt[ulki)

sa he/it < (hu) aiy, (bayt[u]hu)

s sheit ¢ (haa) iy (bayt[u]haa)
e we & (naa) i3y (bayt[u]naa)
W51 you (masc. pl.) 2< (kum) "<& (bayt[ulkum)
u'i_.l you (fem. pl.) u}i (kunna) U&f‘.,,.. (bayt[u]kunna)
;a they (masc. pl.) ?3_ (hum) ‘43_“._. (bayt[u]hum)
oa they (fem. pl.) ¢ (hunna) Cyeia (bayt[ulhunna)

Notes to the table: .

* The additional Damma (- [u]) is the nominative case ending, which can change to
fatHa or kasra — see Appendix (ii). Note that the endings “ (hu) and ﬁ’@ (hum) become
« (hi) and ag (him) if this additional vowel is a kasra: &3y (baytihi), agia
(baytihim).

** The ii ending changes to ya if the word finishes in a long vowel: gA‘A.A
(muHaamiiya — my attorney).

Attached pronouns can also be used with verbs, prepositions, and words such as
::)i (’anna — that).

Attached pronouns with verbs

You can add the pronouns in the table opposite to verbs, except that the ending
- (ii) changes to (¢ (nii). The other endings are the same:



o LG_,*,._L:.I I took her with me.

; u“i s s They sold it yesterday.
£ aid 8 U, 455 She visits us every week.

Attached pronouns with prepositions and

The attached pronouns can also be put on prepositions (see Chapter 24 for
examples of prepositions) and words such as i,

Note that the nuun of the preposition & (min — from) is doubled when ii is
added:

_ L.;_, - Jlg t.s‘ii -,iai My mother took my money from me.

The word ;i is pronounced ’anna before an attached pronoun (or noun), except
for g_f,i (’annii — “that I”):

Lé_'.! Gl_';}__,:* Lé:'| ::-US-‘ She mentioned that she needed it.

. u'-']:“:’ g_?i :._-_,_;g_f;_, I complained that I was broke.



27 Questions and relative clauses

Questions

Questions are straightforward in Arabic. There is no special form of the verb
used with questions. Simple questions can be formed by adding a question mark
to the end of a sentence or by putting the word J_ﬁ (hal), or less commonly

i ( ! a), in front of it:

.S |14 This is a book.

oS il /90LS 1ia (Ja s this a book?

Other questions are formed by using the appropriate question word:

el u.,l Where is the bank? qn_;.AJ.I i When are we going?

¢Jass *13La What are you doing? qci_{aﬁjl A e Who found the key?
selawl *Le What is your name? QC_}@.. I3Le) Why are you shouting?
celal &< How is your mother?  si¥l o<, How much is the machine?

*maadhaa is followed by a verb, maa by a noun.

Relative clauses

The Arabic relative pronouns (“which/who”) are:

LSJJI (aladhii) masculine sing. il (aladhiina) masculine pl.
3l (alatii) feminine sing. W (allaatii) feminine pl.



Pay particular attention to the difference between these two clauses:
il Jlaal sl aSHlall the boxer who chose the trainer

‘___;3:1..4.'.1 L:J\_'i;j ;:g.'m ‘;S YLaJ! the boxer whom the trainer chose [him]

If the second sentence is indefinite, the relative pronoun is left out:
- # £
e sl ;:,)" 24 ﬁg)& a boxer whom the trainer chose [him]



28 The dual

Arabic has a separate form for talking about two things: the dual form. This is
less common than the singular (one thing) or the plural (three or more things),
and for this reason it has been separated from the main chapters. Having said
that, you will come across the dual sometimes and may have to use it
occasionally, so you need to know the basics of how it works.

The dual in general is characterized by a long aa. Look at the dual words for
“you” and “they:”

L. Cantumaa) you two [masculine and feminine]

La'a (humaa) they two [masculine and feminine]

If you want to refer to two people or things (nouns), you add the dual ending L_:.L
(This ending changes to Cya= in the accusative and genitive case — see

Appendix (ii).) If the nodns end with taa’ marbuuTa, this is fully pronounced
when you add the ending;:

s \5S (kitaab) book = LGS (kitaabaani) two books
4 Ly W (madiina) city = ,\Gis 4 (madiinataani) two cities

The dual ending is also added to adjectives:
}.' J.h..,a Lala They (two) are busy

There are two new nurses in the hospital.

There are also special verb endings for the dual. You can find these in Chapter
17.



Appendix (i)
Arabic alphabet and pronunciation

Here are the Arabic letters in alphabetical order with the transliteration used in
this book, together with the vowels and dipthongs ([S] = sun letter, see 105-6).



Letters of the alphabet:
I Calif) used for vowel sounds

o (baa’) b, as in “Pat”

o (taa’) ¢, as in “tank” [S]

& (thaa’) th, as 1n “@is” [S]

¢z (jiim) j, as in French “bonjour”
r (Haa’) H, strong breathy A

¢ (khaa’) kh, as in Scottish “10@”
s (daal) d, as in “dad” [S]

5 (dhaal) dh, as in “that” [S]
,(raa’) r, as in “Eain” [S]

5 (zay) z, as in “zero” [S]

o (siin) s, as in “sorry” [S]

Jw (shiin) sh, as in “shut” [S]

o= (Saad) S, strong, emphatic s [S]
o= (Daad) D, strong, emphatic d [S]
L (Taa’) T, strong, emphatic ¢ [S]
L (Zaa’) Z, strong, emphatic z [S]
¢ (gayn) ¢, guttural stop

¢ (ghayn) gh, as in French “maigret”

< (faa’) f, as in “fall”

3 (qaaf) g, said from back of throat
o (kaaf) &, as in “kate”

J (laam) /, as in “letter” [S]

s (miim) m, as in “r_net”

o (nuun) n, as in “never” [S]

s (haa’) A, as in “hand”

s (waaw) w, as in “yand”

« (yaa’) y, as in “Xellow”

¢ (hamza) , short pause/stop (1)

short vowels:

_ (fatHa) a, as in “mat”

~ (Damma) u, as in “sugar”
— (kasra) i, as in “bit”

long vowels:

L aa, as in “far” @

s uu, as in “boot”

i1, as in “meet”

=

dipthongs:
s aw, as in “how” or “home”

L s (13 PS4
— ay, asin IE

(1) Note that that there is a special type of hamza found at the beginning of the word al
(“the’) and a few other words. This is called hamza al-waSI (“the joining hamza™). It is
not usually written and the vowel it carries elides when preceded by another vowel:

a_\:ujl (al-bayt — “the house”) but a__u_ﬂ | gax g (Wajaduu I-bayt — “they found the house”)

(2) Occasionally, aa is written using a yaa’ (without dots) rather than an ’alif. This always
happens at the end of a word and is called ’alif magsuura: Je (¢ alaa— “on”).



Appendix (ii)
Grammatical case endings

Many languages — German, for example — have grammatical cases that affect
the noun endings. Arabic has three cases — nominative, accusative and genitive.
However, the case endings are not usually pronounced in Modern Arabic, nor do
they generally affect the spelling. Situations where you might hear them include
high-level academic discussions (on TV, for example), recitations of the Quran
or other religious and literary texts, or sometimes as a kind of flourish at the end
of a sentence. Most beginning and intermediate learners can gloss over this
aspect of Arabic grammar. However, it is useful to know that these cases exist
and to have some idea of how they work so you are not thrown when you do
meet them.

The following table shows how the three cases work for most nouns in the
definite and indefinite. The underlining shows the case ending. The ending in
bold— the extra accusative ’alif — affects the basic spelling and you should try
to remember this.

nominative accusative genitive
indefinite & (baytun) Gy (baytan) ey (baytin)
definite =l (al-baytu) <l (al-bayta) =l (al-bayti)

The most important uses of the cases are listed below, but this is just an
indication. For more information, consult a detailed Arabic grammar book.

» nominative: for the subject of a sentence
* accusative: for the object of a verb
* genitive: after prepositions

for the second noun in an ’idafa (see page 119)

There are exceptions to the endings given above. The most common of these is
the sound masculine plural:



nominative accusative genitive
indefinite ¢ sw e (mudarrisuuna) — ysw,sa ( mudarrisiing) s ;3o (mudarrisiina)
definite® 5w J:s;ll(al-mudarrisuuna) Cyaeu J:;AH (al-mudarrisiina)  ysu JA;JI(al-mudarrisiiﬂ )

* The final nuun is dropped in an ’idaafa construction — see page 119.



Appendix (iii) Numbers

Here are the Arabic numbers, as numerals and spelled out. Arabic numbers are
complex. The most important aspects are noted at the bottom of the page, but
you will need a full grammar book to cover all the idiosyncrasies.



\ aaly (waaHid) — 1 VA L daus (tisg at g ashar ) — 19
Y ,_;,t&l (ithnaan) — 2

¥ 53 (thalaatha) — 3 Y osshe (g ishruun) — 20

¢ Z_a;}f(’arbag_a) -4 Y'Y Gashie s aaly

0 Laa (khamsa) — 5 (waaHid wa g ishruun) — 21
1\ 3w (sitta) — 6 ¥ dauied sl

Vil (sabga) — 7 (ithnaan wa g ishruun) — 22

A islss (thamaaniya) — 8 Yo 33)15 (thalaathuun) — 30

A Las (tispa) -9 g QJa;Ji (Carbag uun) — 40

\+ 8, (gashara) — 10 0+ suan (khamsuun) — 50
N st (sittuun) — 60

WV il i Cahad gashar) — 11 Ve o saiie (sabg uun) — 70

\Y e L3l (ithnaa ¢ ashar) — 12 A+ oslas (thamaanuun) — 80

VY il B35 (thalaathat gashar) — 13| 4. o3 (tisg uun) — 90
V s Z_a_._,l (Carbag at ¢ ashar) — 14

Vo ik dulaa (khamsat g ashar) — 15

\\ i G (sittat ¢ ashar) — 16 Voo Qs (mi'a) - 100

\V i i (sabg at gashar) — 17 | Ve il Calf) — 1,000
VA Lk Lol (thamaaniyat Veoree s Goale (milyuun) -
s ashar) — 18 1,900,000

Note:

» Arabic numerals are written left to right (see above).

» The numbers above are those you will meet most often. However, there are some
changes if followed by a feminine noun, notably the numbers 3-9 will lose the 3
(taa’ marbuuta): ¥ 41 Y 3boys; ol &M 3 girls.

* Numbers 3-9 are followed by a plural noun, but 11 upwards by a singular noun (in
the accusative — see Appendix (ii): L3S L33 3 books; LS 5505 30 books.



Verb Index:
400 Arabic verbs for easy reference

This two-part Arabic—English and English-Arabic index contains all the verbs in
the book, together with over 200 further high-frequency Arabic verbs.

Many Arabic references arrange verbs according to root letters and/or type.
However, for many learners identifying the root and the type of verb can itself be
the main difficulty. So the Arabic—English section of this glossary is presented in
strict Arabic alphabetical order (past tense followed by present). You’ll find the
Arabic letters in alphabetical order on page 124. By using this system of
alphabetization, you can look up an individual verb and find out its root letters,
pronunciation, type and meaning. You can then look up how the verb behaves in
the different tenses by using the references to conjugation tables in the main
book.

The English meanings given here are not intended to be comprehensive. There
may be alternative meanings or nuances for a particular verb that are not
possible to include in this type of index. Once you have established the root
letters and type of verb, you can clarify the meaning in a good dictionary (see
pages 8-9).

We have also included below a further table showing where you can find other
verbal formations. For example, once you have established from the index that
the verb u.,;,_;_,“ «ws darrasa, yudarris is Form II you can then go to the table
below and find the page reference for the formation and use of the passive,
subjunctive, jussive (including imperative), verbal nouns, and participles for this
type of verb.



Form | (Basic) Forms [1-X Quadriliteral
Passive 82-84 85 —
Subjunctive 6667 66—67 —
Jussive 7075 70-75 —
Verbal noun 8788 88 97
Active participle 91 92 97
Passive participle 91 92 9l




~—————— Read this way

|Puge reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb|

|
60 besad VIl hamzated ibta’asq, yabta'is o~ ¢ @ g ¢ gl
60 begin Vil hamzated ibtada’a, yabtadi’® ¢ > © Sz fazl
5758 (as igtaraba, yagtarib) smile Vill, regular  ibtosama, yabtasim ¢ o~ < et ¢ iy
5758 (as istaglama, yastaglim) receive X regular  istagbala, yostaghil  J @ & Jeiteq « Juiil

(guests, etc.)

60 (as istawqafa, yostawgif) import
60 adopt (measures, etc.)
60 (us ittafaqu, yattafiq) contact
60 agree
5758 (as igtaraba, yagtarib) meet
5758 (asigtarab, yagtorib) ~ work hard
60 need
5758 (as igtaraba, yagtarib) respect
57-58 (as iqtaraba, yagtarib) celebrate
60 (as imtodda, yomtadd) occupy

(land, etc.)

60 (as ishtaraa, yashtarii) contain
54 turn red
60 (os ittaaja, yaHtaa]) choose
57-58 (as iqtaraba, yagtarib) shorten
55 save, store

60 (as ishtarag, yoshtorii) ~ put on (clothes)

57-58 (as igtaraba, yagtarib) rise
55 crowd
60 rent, hire
60 (as ista’jara, yasta'jir) ask for

permission
60 exclude
57-58 (asistaglama, yastaglim) admire

X, assimilated

VIl hamzated

Vill, assimifated
Vill, assimifated
VI, regular

VIll, reguiar

Vi, hollow

VIl regular

Vill, regular

Vill, doubled

Vlll, defective
X, requiar
Vi, hollow
VIll, regular

Vi, irreguiar

Vill, defective
VIll, reguiar

VI, irregular

X hamzated

X, hamzated

X, defective

X, reqular

istawrada, yastawrid

ittakhadha, yattakhidh

ittaSala, yattaSil
ittafaqa, yattafiq
itamaga, yajtamis
ijtahada, yajtahid
ilfaajo, yoHtogj
iHtarama, yaHtarim
iHtafula, yaHtofi

iHtalla, yaHtall

iHtawaa, yaHtawii
iHmarra, yaHmarr
ikhtaara, yakhtaar
ikhtaSara, yakhtaSir
iddakhara, yaddakhir
irtadaa, yartadii
irtafag a, yartafis
izdaHama, yozdaHim
ista’jara, yasta'jir

ista’dhana, yasta’dhin

istathnaa, yastathnii

istasana, yastaHsin
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60 (as istamarra, yastamirr) deserve
60 (s istamarra, yastamin) bathe
5758 (as istaglama, yastagim) use,

employ
5758 (as istaglama, yastaglim) extract

60 (os istaqaala, yastagill) rest, relax

60 (as istaqaala, yastagiil) be able to
57-58 enquire
5758 (as istaglama, yostaglim) utilize
60 resign
5758 (as istaglama, yostaglim) explore
57-58 (us istuglama, yastagim) enjoy
60 continue
57-58 (as igtaraba, yagtarib) listen
60 mock, make fun of
60 stop (someone)

60 (as istawqafo, yustawgif)  wake, awaken

57-58 (us iqtarabe, yagterib)  participate
60 buy
55-56 be disturbed
55-56 be informed about

60 (os iHtogjo, yaHtag)) be accustomed to
57-58 (as igtaraba, yagtarib) apologize

57-58 (as igtaraba, yagtarib) believe

57-58 approach, advance
4243 (as darrasa, yudaris) borrow
98 shudder, quake

60 (usiHtanja, yotaa))  be differentiated

57-58 (us iqtaraba, yagtarib) examine

X doubled

istaHagqu, yastaHiqq

X, doubled istaHamma, yastaHimm

X, regular istakhdama, yastakhdim

X, reqular

X, hollow

X, holfow

X, reqular

X, regular

X holfow

X, regular

X, reqular

X, doubled
VIll, regutar

X, hamzated
X assimilated
X, assimilated
VIll, regutar
Vit defective
VIll, irregular
VIll, irregular
Vill, holfowr
VIll, regular
VIll, regutar
VIll, regutar
Vill, regular
V. quadriliteral
Vill, hollow

VIll, regutar

istakhraja, yastakhrij

istaraaHa, yastariii
istalaaga, yastaliig
istaglama, yastaglim
istagmala, yostagmil

istagaala, yastagiil

istamtog g, yastamtis
istamarra, yastamirr
istamaga, yastamis
istahza’a, yastahzi”
istawqafa, yastawgif
istayqaZa, yastayqiZ

ishtaraka, yashtarik

ishtaraa, yashtarii

iDTaraba, yaDTarib

iMalaga, yaTTalig

igtaada, yogtoad

igtadhara, yag tadhir

igtaqada, yagfogid

igtaraba, yagtarib

igtaraDa, yagqtariD

iqshagarra, yagshagirr

imtaaza, yomtaaz

imtaHana, yamtaHin
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60

5758 (asigtaraba, yagtarib)

extend

stop, desist

57-58 (asigtaraba, yaqtarib) pay attention

57-58 (as iqtaraba, yagtarib)

5758 (asigtaraba, yagtarib)
60 (as ishtaraa, yashtrii

60

5758 (asingalaba, yangalib)
5758 (as ingalaba, yangalib)
60

60

60

57-58 (as ingalaba, yanqalib)
60 (as inHanaa, yanHanii)

57-58

57-58 (asingalaba, yanqalib)
45

45 (as ‘aamana, yu'min)

45

2728 (as mashaa, yamshii)

45

45 (as ‘araada, yuriid)

45 (as ‘aththara, yu'aththir)
45

4243 (as"aglama, yuglim)
4243 (asagloma, yuglim)

35-36

become
widespread

wait

finish, end
bow, wind
withdraw
depart
join, enroll
be led

be read

be divided
be finished

turn over,
capsize

be broken
blame

hurt
believe (in)

come

influence
answer
rent, hire
like, love
do well
inform, tell

take

Vil doubled
VIll, regutar
VIll, regutar

VIll, regular

VIl regular
Vill, defective
Vil defective

VIl regular

VIl regular

Vi, doubled

VII, hollow
Vil hamzated

VIl regular

Vi, defective

VIl regular

VIl regular
Il hamzated
IV hamzated
IV, hamzated

I, defective,
hamzated

I, hamzated
1V, hollow

Il hamzated
1V doubled
V. regular
V. regular

[ hamzated

imtadda, yomtadd
immnu&u, yumtun[(e_
intabaha, yantabih

intashara, yantashir

intaZara, yantaZir
intahaa, yantahii
inHanaa, yanHanii

insaHaba, yansaHib
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inDamma, yanDamm
inqaada, yangaad
inqara’a, yangari’
inqasama, yangosim
inqaDaa, yangaDii

ingalaba, yangalib

inkasara, yankasir
“aakhadha, yu'aakhidh
“aalama, yu'lim
"aamana, yu'min

‘atac, ya'tii

‘aththara, yu'aththir
‘ajaaba, yajiib
‘ajjara, yu'ajjir
‘aHabba, yuHibb
aHsana, yuHsin
“akhbara, yukhbir

‘akhadha, ya'khudh
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4243 (as ‘aglama, yuglim) remove

45 (0s ‘araoda, yuriid) ~ turn (something),
manage (e.g. business)

35-36 (us “akhadha, ya'khudh) permit
45 want
4243 (as ‘aglama, yuglim) send
45 bore (someone)
4243 (as “aglamo, yuglim) hurry
35-36 (as ‘akhadha, ya'khudh) regret
45 (os "aththara, yu'aththir) establish,
found

45 {as ‘arauda, yuriid) point, indicate
4243 (as “aglamo, yuglim) become
45 (as ‘aHabba, yuHibb) insist
4243 (as ‘aglama, yuglim) repair
45 (os "araada, yuriid) add
45 (as “ansha’a, yunshi’) extinguish

4243 (o5 “aglama, yuglim) set off, liberate

45 (0s “oraado, yuriid) lend
45 (as ‘aHabba, yuHibb) prepare
45 give
42-43 inform
45 {os “arauda, yuriid) benefit
4243 (as “aglama, yuglim) take off
35-36 (as ‘akhadha, ya'khudh) eat
45 {as “aththora, yu‘aththir) confirm
35-36 (as ‘okhadha, yo'khudh)  command
35-36 (as ‘akhadha, ya'khudh) hope
45 construct, found
4243 (as “aglamo, yuglim) refresh

V. regular

IV hollow

I, hamzated
1V hollow

IV regular
IV, hamzated
IV, regular

[ hamzated

Il, doubled,
hamzated

IV hollow

WV, regular
1V, doubled
V. regular
V. hollow

IV, hamzated
IV, regular
1V, hollow

IV doubled
IV, defective
IV regufar
1V, hollow

V. regular

I, hamzated
Il hamzated
I, hamzated
|, hamzated
IV, hamzated

IV, regular

“akhraja, yukhrij

‘adaara, yudiir

‘adhing, ya'dhan
‘araada, yuriid
“arsala, yursil
‘0s’ama, yu'sim
‘0srag, yustig
"asifa, ya'saf

"0ssasd, yu'assis

“ashaara, yushiir
‘aSbaHa, yuShiH
“aSarra, yuSirr
“aSlaHa, yuSIiH
‘aDaafa, yuDiif
‘alfa’a, yuTfi’
‘allaqa, yalig
‘agaarg, yugiir
‘ag adda, yugidd
’atTuu, yu (o_Tii
'u(c«_lumu, yutlim
‘afaada, yufiid
‘ogloga, yuglig
“akala, ya'kul
“akkada, yu'akkid
"amara, ya'mur
“amala, ya'mul
“ansha’a, yunshi’

’un&ushu, yuntish
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45 (us ‘ogTaa, yugTii finish
45 (as ‘awSala, yuuSil) deposit
45 connect
2325 (as Taara, yaTiir) sell
13-17 search

27—128 (os shakaa, yashkus) ~ seem, appear

35—36 (as qara’a, yagra) begin
13-17 be/go cold
35-36 be slow

27-28 (as nasiya, yansaa) remain, stay

2728 (as mashaa, yamshii) weep
13-17 swallow
13-17 reach
2728 (us mashaa, yamshii) build
23-25 (as zoara, yazuur) get lost
52 be familiar
52 be influenced
52 (as to’aththara, yata'aththar) be late
13-17 follow

42—43 (s darrasa, yudarris) - season (food)

52 (as talowwana, yatalawwan) wander

49-50

converse

4950 (as tadhakkara, yatodhakkar) talk,
speak
4950 (as tadhakkara, yatadhakkar) move

49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) improve

V. defective
I\ assimilated

IV assimilated

| hollow
I, regular
I, defective
[, hamzated
|, reqular
I, hamzated
|, defective
I, defective
I, requiar
I, regular

|, defective

{, hollow

VI hamzated

“anhaa, yunhii

‘awdaga, yuudig

‘awSala, yuuSil

baaga, yabiig

baHatha, yabHath

badaa, yabduu
bada’a, yabda’
barada, yabrad
balu’a, yabTv’
bagiya, yabgaa
bakaa, yabkee
balaga, yablag
balagha, yablugh

banaa, yabnii

tacha, yatuuh

to’aalafa, yata'aalaf

V/ hamzated ta'aththara, yato'aththar

V/ hamzated ta'akhkhara, yata'akhkhar

I, requiar
Il regular
V. hollow

VI, regular

V regular

taba ¢q, yatba ¢
tabbala, yutabbil

tajawwala, yatajowwal

taHaadatha,
yataHaoadath

taHaddatha,
yataHaddath

V/ regular  taHarraka, yataHarrak

V/ regular taHassana, yataHassan
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49-50 remember
97 (as daHraja, yudaHrii) translate
52 hesitate
13-17 leave, abandon

52 (as talowwana, yatalowwan) marry,

get married

52 wonder
98 (as fafalsafa, yatafalsaf) follow one
another

4950 (as tadhakkara, yatadhakkar) climb
52 (as tamannag, yatamannaa) ~ be amused
52 (as talowwana, yatalawwan) shop,
go shopping

4950 (as todhakkara, yatodhakkar) ~ behave
52 (as talawwana, yatalowwan) imagine

52 (as tagaawang, yatozaowan)  be annoyed
52 cooperate
13-17

tire, wear out

dine,
have dinner

52 (as famanna, yatamannaa)

4950 (as todhakkara, yatadhokkar) ~ put on

perfume
49—50 (os tadhakkara, yatadhakkar) learn
52 (as tamannaa, yotomannaa) ~ have lunch

4950 (as taHaadatha, yataHoadath) be
dispersed

52 be optimisitc
98 philosophize
excel

4950 (as tadhakkara, yatadhakkar)

4950 (as toHaadatha, yotaHaadath)  be lazy

tadhakkara,
yatadhakkar

V regular

|, quadriliteral tarjama, yutarjim

V. doubled  taraddada, yataraddad
|, requiar taraka, yatruk

V holfow tazawwaja, yatazawwaj

Vi, hamzated  tasaa’ala, yatosaa’al

Il, quadbiliteral  tasalsala, yatasalsal

V/ regular  tosallaga, yatasallag

V/ defective  tasallag, yatasallaa

V hollow tasawwaqa, yatasowwag

/ reqular  taSarrafa, yataSaraf
V/ hollow taSawwara, yataSawwar
VI, hollow taDaayaqa, yataDaayag

Vi, hollow fagaawana, yatagaawan

|, requiar m&ibu, yuttub
V/ defective m&ushshuu,
yatag ashshaa

V/ regular tagalTara, yatagalTar

V/ regular tagallama, yatagallam
V/ defective taghaddaa, yataghaddaa

VI, regular  tafaaraqa, yatafaarag

V hamzated  tafa”ala, yatafa”al

ll, quadriliteral  tafalsafa, yatatalsaf
/ regular tafawwaqua, yatafowwagq

VI, regular  takaasala, yatakaasal
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52

4950 (as tadhakkara, yatadhakkar)

52

49-50 (as tadhakkara, yatadh

¥
97
52
31 (as raddo, yarudd)
52
52
52

52 (tawagqag, yatawagqay)

97

99

4243 (s saabaga, yusacbiq)
27—28 (as mashaa, yamshii)
13-17

13-17

4243 (us domasa, yudarris)

42—43 (os saabaqa, yusaabiq)
45 (s noawolo, yunaawil
13-17

13-17

13-17

be equal
talk
meet up

akkar) be
polluted

be colored
mutter

wish, want

be finished
predict

agree together
expect

stop

chatter

come

argue
run

sit
collect

prepare

talk to

try
reserve
happen

burn

VI, hamzated  takaafa’a, yatakaafa®
V/ regular  takallama, yatakallam
VI, defective  talaagaa, yatalaagaa

V regular talowwatha, yatalowwath

V/ hollow talawwana, yatalawwan

I, quadriliteral tamtama, yutamtim
I/ defective tamannaa, yafamannaa
|, doubled tamma, yafimm
V/ hamzated tanabba’a, yatanabba’
VI, assimilated tawaafaqa, yatawaafag
\/ assimilated towaqquga, yatawaqgag.
/ assimilated tawaqqafa, yatawagqaf

|, quadriliteral  tharthara, yutharthir

I, hollow,
hamzated

joa’a, yaji

I, regular jaadala, yojoadil

|, defective jaraq, yajrii
|, regular jalasa, yajlis
|, regular lamagq, yajmag
Il regular jahhaza, yujahhiz
Il regular  Hoodatha, yuHaadith
Ml hollow  Haawala, yuHaawil
|, regular Hajaza, yaHijiz
|, requiar Hadatha, yaHduth
I, regular Haraga, yaHrig

CEE
FeE

T T

UJC
RN o

o BB
l-ilJ.hJ“ FLIRES

G B



4243 (os darrasa, yudarris) move

(something)

13-17 be beautiful

4243 (as darrasa, yudarris) improve
(something else)

13-17 attend
13-17 store away, memorize,

save to memory
13-17 carry
27-128 (as mashaa, yamshii) protect
4243 (as danasa, yudarris) download

23-25 (os naama, yonaam)  fear, be afraid

23-25 (as zaara, yazuur) betray

13-17 go out, exit
45 frighten
2325 (as zoara, yazuur) last
97 roll
13-17 enter
4743 (as darraso, yudarris) smoke
13-17 study

4243 (0s danasa, yudarris)  train, coach

4243 teach
2728 (as shakaa, yashkuu) invite,

summon
13-17 push, pay

31 (os radda, yarudd) indicate, prove

97 hum

Il regular

I reqular

il reqular

[ regular

I, regular

[ reqular
|, defective

Il regular

I hollow
I, hollow
[ regular

I hollow

I, hollow
|, quadriliteral
I, regular

il, regular

| regular
il regular
Il reguilar

I, defective

I reqular
| doubled

| quadriliteral

Harraka, yuHarik

Hasana, yaHsun

Hassana, yuHassin

HaDara, yaHDur
HafiZa, yaHfaZ

Hamala, yaHmil

Hamaa, yaHmii

Hammala, yuHommil

khaafa, yakhaaf
khaana, yakhuun

kharaja, yakhruj

khawwafa, yukhawwif

daama, yaduum
daHraja, yudaHrij
dakhala, yadkhul

dakhkhana,
yudakhkhin

darasa, yadrus
darraba, yudarrib
darrasa, yudarris

dagaa, yodguu

dafaga, yadfag
dalla, yadull
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2325 (as zaara, yazuur) taste
42—43 (as saabaqa, yusaabig) study
13-17 mention
4243 (s darrasa, yudarris) remind
13-17 go
100 see
13-17 win
45 breed, raise

42—43 (as darrasa, yudarris) ~ arrange, tidy

27—128 (os shakaa, yshkuu)  request, hope

13-17 return
4243 (as darraso, yudarris) welcome
3l reply, answer
45 repeat
13-17 draw (a picture)
07T sy _—
13-17 refuse
13-17 raise, lift up
13-17 dance
13-17 ride, get on
2728 (as mashaa, yamshii) throw
23-25 (os Taara, yaTi) increase
23-25 visit
1317 izt

I, hollow
I, regular
1, reqular
Il, regular

1, regular

| defective,
hamzated

1, reqular
Il defective
Il, regular
|, defective
I, reqular
Il, reqular
|, doubled
Il doubled
1, reqular
[ defective
1, reqular
1, reqular
1, regular

1, regular

|, defective
I, hollow

I, hollow

1, reqular

dhaaga, yadhuug
dhaakara, yudhaakir
dhakara, yadhkur
dhakkara, yudhakkir
dhahaba, yadh-hab

ra’aa, yaraa

rabaHa, yarbaH
rabbaa, yurabbii
rattaba, yurattib
rajaa, yarjuu
rajaga, yarjag.
raHHaba, yuraHHib
radda, yarudd
raddada, yuraddid
rasama, yarsum
raDiya, yarDaa
rafaDa, yarfuD
rafaga, yarfag
raqaSa, yarquS
rakiba, yarkab
ramaa, yarmii
zaada, yaziid

£aara, yazuur
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45

42-43

4243 (as saabago, yusaobig)
4243 (os suabaga, yusaabiq)
45 (as lnaqaa, yulaagii)
35-36

13-17

13-17

45 (as raddada, yuraddid)
13-17

4243 (as darrasa, yudaris)
13-17

4243 (as darrasa, yudaris)
31 (as radda, yorudd)
13-17

13-17

27—28 (as nosiyo, yansaa)
13-17

13-17

13-17

13-17

45 (as rabbaa, yurabbii)
35-36 (as sa'ala, yos'al)

23-25 (as naama, yanaam)

4243 (as saabaga, yusaabig)

question
race
help
travel
equal
ask
swim
precede
cause
jail
record
be hot
heat
block
steal

cough

attempt, strive

fall

live, reside
allow

hear

name

be fed up

want

share (in),
participate

M, hamzated
I regular
I, regular
Il regular

I, defective
| hamzated
|, regular

|, regular

I, doubled
|, reqular

Il regular

|, reqular

Il regular

| doubled
[ reqular

|, regular

|, defective
|, reqular

|, reqular

|, reqular

|, reqular

I, defective

| hamzated

1, hollow,
hamzated

Il reqular

saa’ala, yusaa'il
saabaqa, yusaabig
snagada, yusaagid
saafara, yusaafir
saawaa, yusaawii
sa’ala, yas'al
sabaHa, yashaH
sabaqa, yashig
sabbaba, yusabhib
sajana, yasjun
sajjala, yusajjil

sakhana, yaskhun

sakhkhana, yusakhkhin

sadda, yasudd
saraqa, yasrag
sagalg, yasgul
Sagiya, yasgaa
saqala, yasqul
sakana, yaskun
samaHa, yasmaH
samig, yosmag.
sammaa, yusammii

sa'ima, yas'am

shaa’a, yashaa”

shaaraka, yushaarik
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4243 (as saabaqa, yusaabiq)  watch, view

13-17 charge (battery, etc.)

31 (as raddo, yarudd) strengthen, pull

14-16 (os kotaba, yakiub) Hiial
13-17 feel
27-28 complain
13-17 thank

31 (as radda, yarudd) doubt, suspect

31 (as radda, yarudd) smell
2325 (as Taara, yaTiir) shout
23-25 (us Taara, yaTii) become
2325 (s zaara, yazuur) fast
4243 (as darmosa, yudars) believe
4243 (os danasa, yudaris) change

(money, etc.)

4243 (os darrasa, yudaris) repair
45 (os obba, yurabbi pray
13-17 make, manufacture
45 (us khowwao, yukhawwif) vote
45 oppose
13-17 laugh
13-17 hit
23-25 fly
13-17 cook
13-17 print
13-17 knock (on door, etc.)

. regular

|, regular

|, doubled

|, regufar

|, regular

|, defective
|, regular

| doubled

|, doubled

|, hollow
| hollow
| hollow
Il regular

Il, regular

Il, regufar
Il defective
|, regular

I hollow

I, doubled
|, regular

|, regular

|, hollow
|, regular
|, regular

|, regufar

shachada, yushaahid

shaHana, yashHan
shadda, yashidd
shariba, yashrab
shagara, yashgur
shakag, yashkuu
shakara, yashkur
shakka, yashukk

shamma, yashumm

SaaHa, yaSii
Saara, yaSiir
Saama, yaSuum
Saddagqa, yuSSadig
Sarrafa, yuSarif

SallaHa, yuSalli
Sallaa, yuSallii

Sanaga, yaSnag.

Sowwata, yuSawwit

Daadd, yuDaadd
DaHika, yaDHak

Daraba, yaDrub

Taara, yaTiir
Tabakha, yaTbukh
Tabaga, yaThag

Taraga, yalrug
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97 (daHraja, yudaHrif)

13-17

31 (as radda, yarudd)

13-17

2325 (s zaara, yozuur)
2325 (os Taara, yaTiir)
42—43 (s saabage, ysaabig)
45 (as naawala, yunoawil)
13-17

31 (as radda, yarudd)
4243 (os darsa, yudarri)
13-17
13-17
13-17
13-17
13-17
4243 (0s darrasa, yudarris)

13-17

42—43 (as saabaga, yusaabig)
97

13-17

45 (as rabbaa, yurabbii
2728 (as mashaa, yomshii)
45 (s rabbaa, yurabbi)

45 (us khawwafa, yukhawwif)

crackle

request

think, imagine

appear

return
live
deal with

help

cross (road, etc.)

count
adjust
display, show

know

play (an instrument)

tie
know
teach

do, work

depart
gargle
wash
cover
boil
sing

change, alter

I quadriliteral

|, regular

|, doubled

|, regular

I, hollow
1, hollow
M, reguiar
Il holfow
|, regular
|, doubled
Il, regular
|, regular
|, regular
|, regular
|, reguilar
|, regular
I, requiar

| regular

Ml regular

| quadriliteral
|, regular

Il defective

I, defective

Il, defective

I hollow

TagTaqa, yulaglip &L G L

Talaba, yaTlub < J &
Lonng, yalunn & O b
Loharg, yazhar 5 ¢ &
guada, yoguud - > 5 ¢
gaasha, yogiish % & ¢
gaomalg, ygaomil  J » &
gaawang, yU&uawin O9¢
gobarg, yaghur 5 < ¢
gudda, yogudd > 5> ¢
guddola, yupaddl  J 5 ¢
E—_umDu, yu&riD > E
turofu, yu(o_rif S,
&uzufa, yutzif S
gagada, yagqid > & g
galimg, yoglam & J ¢
gallamg, yugallim o Jg
gamilg, yogmal  J » &
ghaodarg, yughaadir 5 2 &
gharghara, yugharghir » & » &
ghasala, yaghsil  J o~ ¢

ghaTTaa, yughaTTii 5 & &
ghalaa, yaghlii

o
c
o

ghannaa, yughannii

LN
C-
o

ghayyara, yughayyir 5 & &



2325 (as zaara, yazuur)
13-17

pass, go by

open
42—43 (os darrasa, yudaris) search, inspect
13-17 fail

4243 (as darrasa, yudarris)

prefer

13-17 have breakfast
13-17 do
13-17 lose

4243 (os darrosa, yudarris)  think, reflect

13-17 understand
4243 (as sacbaga, yusaabig) fight
2325 (os zaara, yazuur) drive
2325 (as Taara, yaTii) measure
23125 (as zaara, yazuur) say, tell
4243 (os saabago, yusaabiq) gamble
13-17 accept
13-17 kill
4243 (os darasa, yudarris) massacre
4243 (as darrasa, yudarris) estimate
4243 (as darrasa, yudarris) present,

bring forward
35-36 read
13-17 be/become near
13-17 bang
4243 (0s danasa, yudarris) decide
31 (os radda, yarudd) cut
27—28 (as mashaa, yamshii) judge

[ hollow
I, regular
Il, regular
I, reguilar
Il, reqular

| reguilar

I, regular
|, regular
Il reqular

|, regular

ilf, reguilar
1, hollow
[ hollow
1, hollow
I, reqular
I, regular
I, regular
Il, reqular
Il, regular

Il, regular

|, hamzated
I, reqular

I, reqular

Il, reqular

I, doubled

[ defective

foot, yofuut & 5 O
fataHa, yaftaH oo
fattasha, yufattish o2 & &
fashala, yafshal J o2 &
faDDala, yufaDDil J o &
faTarg, yoffur  , &
fogala, yafgal  J ¢ &
fagada, yofgid 5 & &
fokkarg, yufokkir  , & &
fahima, yafham & 0
qaatal, yuqaatil  J & &
qoado, yaquud 5 5 3
qaasq, yagiis v & &
qaalg, yoquul  J 5 &
gaamarg, yugqaamit 5 & &
qabila, yaghal J « &
qatalg, yogiul  J & 3
qattala, yugattil <O
qaddara, yugoddir 5 5 &
quddoma, yuqaddim =~ & 5 &
qurd’e, yagra® ¢ 5 &
qawbg, yoqb < 5 &
quroga, yaqrag ¢ 5 &
qamarg, yuqartir -+ 5 5 3
qaSSq, yaqusS e e &
qaDag, yaglii ¢ e &
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13-17 tear, cut
13-17 jump
13-17 shut, lock
13-17 turn (something) over
2728 (as mashaa, yamshii) fry

23-25 (os naama, yonaam) ~ be about to
45 reward
2325 (os zaara, yazuur) be, exist
14-16 write
13-17 lie, tell lies
13-17 hate
45 (as raddada, yuraddid) repeat
13-17 win, earn
13-17 break
4743 (s darrasa, yudarris) smash
4243 (o5 darmasa, yudanis) cost
13-17 sweep
2728 (as mashaa, yamshii) iron

45 (as saa'alg, yusad'il)

be suitable

45 meet
13-17 wear
13-17 play
31 (as radda, yorudd) turn
2728 (as nasiya, yansaa) meet
13-17 touch
45 (as khawwafa, yukhawwi) pollute
101 not to be

|, regular
|, regular
|, regular
|, regufar

I, defective

I, hoflow
Ill, hamzated
| hollow

|, regufar
| reqular

|, regular
ll, doubled
I, regular
|, regular
I, regular
I, regular
I, regular

I, defective

M, hamzated
I, defective
|, regutar

I, regular

|, doubled

[ meet

|, regular

I, hoflow

laagaa, yuloagii

lawwatha, yulawwith

qologa, yagleg ¢ & &
qofoza, yoofiz 5 &S &
qafala, yagfil J & &
qalaba, yaglib < J &
qalag, yagli ¢ J &

koada, yokaad 39 &
kaafa’s, yukaofi' ¢ &
kaong, yokuun O 9 ¢
kataba, yakivh < < &
kadhaba, yokdhib < 3 &

kariha, yokrah 0 5 &

karrara, yokarir 5 5 ¢

kasabo, yoksib < o~ &

kasara, yoksir 5 o~ ¢

kassara, yukassit > o~ ¢
kallafa, yukallif < J <

kanasa, yoknus o~ O ¢

kowao, yokwii ¢ 5 ¢

loo’ama, yulag'im -~ & ¢ J

¢ 5 d

labisa, yalbas o~ < J

logiba, yolgab < ¢ J

loffa, yaliff < < J

lagiya, yalqaa & &

lamasa, yalmis o~ o J

«53J

laysa ==



2325 (os zoara, yazuur)

31 (os rodde, yarudd)
31 (as raddo, yorudd)
13-17
13-17
27-28

35-36 (us qara’a, yagra')

13-17

45 (as laogaa, yuloagi)

42—43 (os suabagu, yusaabig)

23-25
45

13-17
13-17
13-17
27-18
1317
13-17
13-17

4243 (us darrasa, yudarris)

4743 (os dariosa, yudarris)

13-17

27-28 (as shakaa, yashkuv)

2728 (os mashaa, yamshii)

4743 (os suabaga, yusaabig)

die

extend, stretch
pass (by)
wipe

hold, catch
walk

fill

Oown, POSSess

call out
discuss
sleep
hand over
succeed
appoint, delegate
go down

forget

publish, diffuse
pronounce
look

clean

organize
transport

grow

intend

emigrate

I, hollow
| doubled
|, doubled

|, reguiar

|, regular
I, defective
|, hamzated

|, regular

I, defective
Il, reguiar
I, hollow
Il hollow
I, reqular

|, regular

I, reqular

I, defective
|, regular

|, regular

I, regular
I, regular
Il, regular
|, regular

I, defective

|, defective

Ill, regular

maafa, yamuut
madda, yomudd
marra, yamurr
masaHa, yamsaH
masaka, yamsik
mashaa, yamshii
mala’a, yamla®

malaka, yamlik

naadaa, yunaadii
naaqasha, yunaagish
naama, yanaam
naawala, yunaawil
najaHa, yanjaH
nadaba, yandub
nazala, yanzil
nasiya, yansaa
nashara, yanshur
nalaqa, yanTug
naZara, yanZur
naZlafa, yunaZZif
naZZama, yunaZZim
naqala, yanqul
namag, yanmou

nawaa, yanwii

haajara, yuhaajir

)op



13-17
13-17
45

45

21-22 (as waSala, yaSil)
2122 (as waSala, yaSil
31 (os raddo, yorudd)
21-22 (as waSala, yaSil)
45 (as waSSalo, yowasSil)
2122 (as waSala, yaSil)
21-22

45

21-22 (s waSala, yaSil)

45 (as waSSala, yuwaSSil)

land
escape

congratulate

agree
trust

find

want, wish
inherit
distribute
describe
arrive
deliver
put, place

employ

45 (s waSSala, yuwaSSil)  save, economize

2122 (as waSala, yaSil)
2122 (as waSala, yaSil)
27128 (as mashaa, yamshii)

45 (as waSSala, yuwaSSil)

45

fall
stand, stop
protect

sign

facilitate

I, reqular
I, regular

Il hamzated

Ill, assimilated
I, assimilated
|, assimilated

I, doubled
I, assimilated

Il assimilated
I, assimilated
|, assimilated
Il assimilated
I, assimilated
I, assimilated
Il assimilated
I, assimilated
I, assimilated

|, defective

I, assimilated

Il, assimilated

habaTa, yahbuT
haraba, yahrub

hanna’, yuhanni’

waafaga, yuwadfiq

wathagqa, yathig
wajada, yajid
wadda, yawadd

waratha, yarith

Wazzagq, yuwazzig

waSafa, yaSif

waSala, yaSil

waSSala, yuwaSSil

waDaga, yaDag

waZZafa, yuwaZZif

waffara, yuwaffir
waqaga, yagag
waqafa, yaqif

waqaa, yaqii

waqqaga, yuwaqgie

yassara, yuyassir
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Read this waly ey

(English Arabic verb Root  Transliteration Verb Type Page Reference |
A
abandon dymdyg d O taaka, yatruk I, regular 13-17
able (be) gt gl ¢ 9 L istalaaga, yostaliis X, hollow (as istagaala, yastagiil) 60
accept Jeir o J o 3 qabilo, yagbal I, regular 1317
accustomed (be) ol «aliel > 9 ¢ igtoada, yogtaad Vill, hollow (as iHtaaja, yaHtaaj) 60
add Gl Ol O g s “aDaafa, yuDiif 1V, hollow (as ‘araada, yuriid) 45
adjust Jiay < Jie Jdsg gaddala, yu gaddil Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43
admire Oy ¢ il G ¢ istatsang, yastalisin -~ X, regular  (os istaglama, yostaglim) 5758
adopt NELIPREXT 3 ¢ « ittakhadha, yattakhidh Vil hamzated 60
(measures, etc.)
advance G oy < » & igtaraba, yagtarib VIll, regular 57-58
agree G gil G 3y ittafaqa, yattafig Vill, assimilated 60
@le @@y 8 G 9 waofogo, yuwafig I, assimilated 45
agree together ~ (#lgo «Bles 3 S 5 tawaofogo, yatowaataq Vi, assimilated ¥
allow oo~ 7 ¢ o samuHa, yosmuH I, regular 13-17
amused (be) ,_gI--"-.' ‘,_gL-'-'" 3 J o~ tasallag, yatasolla / defective (as tamannaa, yatamannaa) 52
annoyed (be) ~ &lau @la 3 ¢ o4 taDaoyaqo, yotaDaayag Vi hollow  (as tagaawana, yatagaawan) 52
answer 3,043, 3 2 radda, yorudd |, doubled 31
NSUPIFS [ z ‘djaaba, yajiib 1V, hollow (as ‘araada, yuriid) 45
apologize Say ¢y > 3 ¢ igtadhara, yagtadhit VIl regular  (us igtorabo, yagarib) 5758
appear 9=l 9 5 badag, yobduu |, defective (s shakaa, yashkuu) 2728
ek b » o & Toharg, yaZhar I, reqular 13-17
appoint o co® o 3 O nadaba, yandub I, regular 13-17
approach Cyi oyl o 5 G igaraba, yagharib Vill, regular 57-58
approve $origy ¢ 0% mabiya, yarDaa I, defective (as nasiya, yansaa) 2728
argue Jalee ¢ Jol> J 2 ¢ joodalo, yojoodi I, regular  (os saabaga, yusaabig) 4243
arrange l-:JJ-.' “-‘3) o S, rattaba, yurattib Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43
arrive JarcJees  J e 9 woSalo, yaSil |, assimilated 21-22
ask Jw e J ¢ e saldlg, yostl |, hamzated 35-36
ask for TR O 3 ¢ ista’'dhang, yosta'dhin -+ X, hamzated (as ista’jara, yasta'jir) 60

permission



attempt S ¢ gre
attend By ¢yl
attention: acy el
pay attention
B
bang T
bathe ‘E.ac:...u_ ‘“(.a.:...A
be 35859 o
be: not to be rom
be about to A
beautiful (be) (e ¢ e
become s o
el
begin TH ‘h_,
t5ity «Jas
behave Bhaly ¢ Byl
believe il ¢ aikel
ey « 330
believe in ok« ol
benefit Sy ¢ 2]
betray NPTt
blame gy dal
block S ¢ e
boil gbé ‘e
bore (someone) (e ¢ f‘L‘T
borrow RS- Te-gv)
bow ek =l
break UK SR
breakfast (have) JUHPRCY

breed ‘_r.-:‘ﬁ ¢ u:.')
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s0giya, yasgao |, defective (as nasiya, yansaa) 2728
HaDara, yaHDur |, requiar 13-17
intabaha, yantabih VIll, regular  (as iqtaraba, yaqtarib) 5758
quraga, yograg. I, regular 13-17

istaHamma, yastaHimm X, doubled

kaana, yakuun I hollow
laysa —

kaada, yakaad | hollow
Hasana, yaHsun | regular
Saara, yaSiir I, hollow

"aShaHa, yuSbiH IV reguiar
bada’a, yabda’ | hamzated
ibtada’a, yabtadi’ Vill, hamzated

taSarrafa, yataSarraf

igtaqada, yagtagid Vill, regular
Saddaqa, yuSSadig I, reguilar
‘aamana, yu'min IV hamzated
‘ofaada, yufiid V. hollow
khaana, yakhuun 1. hollow
‘aakhadha, yu'akhidh 1, hamzated
sadda, yasudd |, doubled
ghalag, yaghlii I, defective
‘as’ama, yu’sim IV hamzated
igtaraDa, yagtariD Vill, requilar
inHanaa, yanHanii Vi, defective
kasara, yaksir | reqular
faTara, yafTur | regular
rabbaa, yurabbii Il defective

(as istamarra, yastamirr) 60
(as z0ara, yazuur) 23-25
101

(as naoma, yanaam) 2325
13-17

(os Taara, yaliir) 2325

(o5 ‘aglama, yuglim) 4243
(as qora's, yogro') 35-36
60

/ regular (as tdhakkara, yotadhakkar) 4950

(as iqtaraba, yagtarib) 5758
(as darrasa, yudarris) 4243
45

(as "araada, yuriid) 45

(as zaara, yazuur) 23-25
45

(as radda, yarudd) 31

(as mashag, yamshii) 2728
45

(as darrasa, yudarris) 4243
60

13-17

13-17

45



broken (be)
build
burn

buy

C

call out
capsize
carry
catch
cause

celebrate

change (alter)
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change (money) < yas ¢y

charge (battery)

chatter
choose
clean
climb

coach

cold: be/go cold

collect
colored (be)

come

command
complain
confirm
congratulate

connect
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inkasara, yankasir

banaa, yabnii
Horaqa, yaHrig

ishtaraa, yashtarii

naada, yunoadii

ingalaba, yanqalib

Hamala, yaHmil

masaka, yamsik

sabbaba, yusabbib

iHtafala, yaHtofil

ghayyara, yughayyir

Sarrafa, yuSarrif

‘ahamma, yuhimm
tharthara, yutharthir

ikhtaara, yakhtaar

naZZafa, yunaZZif

tasallaqa, yatasallag

darraba, yudarrib
barada, yabrad

jamaga, yajmag

talowwana, yatalawwan

joa’a, yajii’

‘utaa, ya'tii

‘omara, ya'mur
shakaa, yashkuu
‘akkada, yu'akkid
hanna’, yuhanni’

‘awSala, yuuSil

(as ingalaba, yanqalib) 57-58
(as mashaa, yamshii) 27-28
13-17

Vill, defective 60

VIl regular
|, defective

| reqular

I, defective (as laagaa, yulaagii) 45

Vil regular 57-58
|, requiar 13-17
|, regular 13-17
I, doubled (us raddada, yuraddid) 45

Vil regufar — (as iqtaraba, yagtarib) 5758

Il, hollow (as khawwafa, yukhawwif) 45
I, regular (as darrasa, yudarris) 4243
|, regular 13-17
|, quadrifiteral 97

Vill, hollow (as iHtaajo, yaHaaj) 60

Il, regular (as darrasa, yudarris) 4243

V regular (as tadhakkara, yotadhakkar) 49-50

I, regular (as darrasa, yudaris) 42—43
|, regular 13-17
|, regular 13-17
V hollow 52
| hollow, hamzated 99

|, defective,  (as mashaa, yamshii) 27-28

hamzated

|, hamzated (os ‘akhadha, ya'khudh) 35-36
I, defective 27-18
Il, hamzated  (as ‘aththara, yu'aththir) 45
Il hamzated 45

1V assimilated 45



construct g L
contact Jualy ¢ Juad!
contain S gy ¢ (S gl
continue oy ¢ el
converse Gl &iald
cook c.]a:v_ ‘ C.Io
cooperate Oalals ¢ & glad
cost uli.! (ks
cough Ja ¢ Jae
count day cde
cover 15]:"‘9- ‘ 61;;
crackle Ghiky ¢ ghil
cross (road, etc.) JeeTpge
crowd (>3 ¢ (.:-ajt
cut yads « Had
s

D
dance o« pab
deal with Jelay ¢ Jole
decide Y TREYY
delegate (SRR CERErRY
deliver o Joy
depart ol ¢ ale
O iy ¢ B yuas|
deposit ol o 3I
describe Chay ¢ o g
deserve (55 ¢ (3w
determine ooy ¢ 438
die G ile

R Y
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EIT
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Jtu-v
Jét
s b
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It
¢ T
o o O
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“ansha’a, yunshi’
ittaSala, yattaSil
iHtawaa, yaHtawii

istamarra, yastamirr

IV hamzated

VIl assimilated

Vil defective
X, doubled

taHoadatha, yotaHaadath Vi, regular

Tabakha, yaTbukh

I, reguiar

fagaawang, yatagaawan VI hollow

kallafa, yukallif
sagala, yasgul
gadda, yagudd
ghalTaa, yughaTTii
TaqTaga, yuTagTig
&ahuru, yaghur
izdaHama, yazdaHim

qaSSa, yoquSS
qaloga, yaqlog

raqaSa, yarquS

Jep gaomala, yug aamil

3.5l
P
Jdoes
)3 ¢
S, ooe
B~ 2

S ooy

qarara, yugarir
nadaba, yandub
waSSala, yuwaSSil
ghaadara, yughaadir
inSarafa, yanSarif
‘awdaga, yuudig
waSafa, yaSif
istaHaqqa, yastaHigq
qaddara, yuqaddir

maata, yamuut

Il regular

I, regular

|, doubled

Il, defective

I, quadriliteral
I, requiar

VIll, irregular
I doubled

I, regular

I, reqular
I, regular
Il reqular

I, reqular

/I, assimilated

I, regular

VIl reqular

IV assimilated

|, assimilated
X, doubled
Il regular

I, hollow

45

(as ittafaqa, yattafig) 60
(as ishtara, yashtarii) 60
60

49-50

13-17

52

(as darrasa, yudarris) 4243
13-17

(as rodda, yarudd) 31

(as rabbaa, yurabbii) 45
(daHraj, yudaHrij) 97
13-17

55

(as radda, yarudd) 31
13-17

13-17

(as saabuqu, yusaabiq) 4243

(as darrasa, yudarris) 42—43
13-17
45

(as snabaga, yusaabig) 4243
(as ingalaba, yanqalib) 57-58

(as ‘awSala, yuuSil) 45

(s waSala, yaSil) 21-22
(as istamarra, yastamirr) 60
(as darrasa, yudarris) 42—43

(s zaara, yazuur) 23-25



differentiated (be) 3% « ;L

dine (have dinner) o3al ¢ o33

discuss oidly ¢ 280
dispersed (be) Gyl Gl
distribute t;}g ‘ &;3
disturbed (be) < oy ¢« o yhus
divided (be) POR-TPPOR-]
do Joons cdiae
Jod ¢ Job
doubt iy (Wl
download oz« Jo
draw (a picture) (R )
drink O el 0y
drive 34dy 2B
E
earn o wscaaas
eat JG st
emigrate 2ol
employ uz.l; 93 ¢ u]; 9
enjoy et ¢ ‘::...:_..,i
enquire (e ¢ plate]
enroll E"‘"‘"‘ s
enter JaascJas
equal st 6 5l
equal (be) by (GG
escape G o h
establish . ...
estimate PEHRERY
examine O« el

Jd d s

g
<o

3}0

imtaoza, yamtaaz

Vill, hollow (as iHtaaja, yaHtaaj) 60

m&ushshuu, yuTu&ushshou / defective (s tamannaa, yatamannaa) 52

& naagasha, yunaagish

5 tafaaraqa, yatefoarag

wazzagq, yuwazzig
iDTaraba, yaDTarib
inqasama, yanqasim

gamila, yagmal

> fagalo, yofgal

shakka, yashukk
Hammala, yuHammil
[asama, yarsum
shariba, yashrab

qaada, yaquud

kasaba, yaksib
‘akala, ya'kul
haajara, yuhaaijir
waZZafa, yowaZZif
istamtag, yastamtie
istaglama, yastaglim
inDamma, yan Damm
dakhala, yadkhul
saawag, yusaawii
takaafa’a, yatakaafa’
haraba, yahrub

‘assasa, yu'assis

qaddara, yuqaddir

imtaHana, yamtaHin

I, regular  (as saabaqa, yusaabiq) 42—43
W, regular (as tHaadatha, yataHaadath) 49-50
(as waSSala, yuwaSSil) 45

55-56

(as ingalaba, yangalib) 57-58

Il assimilated
VIll, irregular

VIl regular

I, reqular 13-17
|, reqular 13-17
I, doubled (as radda, yarudd) 31
I, requiar (as darrasa, yudarris) 4243
I, regular 13-17
I, regular 13-17
I, hollows (as zaara, yazuur) 23-25
I, reqular 13-17

|, hamzated (as “akhadha, ya’khudh) 35-36
(as snabagu, yusaabiq) 4243
(as waSSala, yuwaSSil) 45

ill, regular
il assimilated

X, regular  (as istaglama, yostaglim) 57-58

X, regular 57-58
VIl doubled 60
I, reqular 13-17

I, defective (as laaqaa, yulaaqii) 45
VI, hamzated 52
I, reguiar 13-17

Il doubled,
hamzated

(os “aththara, yu'aththir) 45

I, requiar (as darrasa, yudarris) 4243

VI, regular  (as iqfaraba, yagtarib) 5758



excel

53 335
exclude e ¢ g
exist O85 ¢ O
exit z P B
expect C; Py C: »
explore  CadSiay ¢Sl
extend KW
3 e
extinguish gk LS
extract T g
F
facilitate ed ¢ o]
fail iy ¢ Jusd
fall - SONTI -0
el
familiar (be) N [
fast Py ¢ rl«:
fear Glay (Ol
fed up (be) ‘.L._“, o
feel ety g
fight Jilay  Jals
fill S M
find o cda g
finish b ¢ ‘54..1
2
finished (be) aixy ¢ gais|
wr
fly ok b
follow

¢ B b

[

d

th

tafawwaqa, yatafawwaq  V, regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 4950

istathnaa, yastathnii
kaana, yakuun

kharaja, yakhruj

X, defective
I, hollow

I reqular

fawagqog, yatawaqqag V) assimilated

istakshafa, yastakshif
imtadda, yamtadd
madda, yamudd
‘alfa’a, yuTf’

istakhraja, yastakhrij

yassara, yuyassir
fashala, yafshal
saqala, yasqul
waqaga, yaqag
to’aalafo, yataalof
Suama, yaSuum
khaafa, yakhaaf
sa’ima, yas'am
shogara, yashgur
qaatala, yuqaatil
mala’a, yomlo’
wajada, yajid
“anhaa, yunhii
intahaa, yantahii
ingaDag, yanqaDii
tamma, yatimm

Taara, yaTiir

prE oo fobaga, yatbag

60

(os z00r0, yozour) 23-25
13-17

52

X, regular (as istaglama, yastaglim) 5758

Vill, doubled
I, doubled

IV, hamzated

60
(as radda, yarudd) 31

(as ‘ansha’a, yunshi’) 45

X, regular (as istaglama, yastaglim) 5758

I, assimilated
I, regular

[, requiar

|, assimilated
W, hamzated
I holfow

I hollow

|, hamzated
I requiar

I regular

|, hamzated
I assimilated
1} defective
Vi, defective
Wi defective
|, doubled

I, hollow

[, reqular

45

13-17

13-17

(as waSala, yaSil) 21-22
52

(as zaara, yozuur) 23-25

(as naama, yanaam) 23-25

(as sa'ala, yas'al) 35-36
13-17

(0s saabaqu, yusaabiq) 42—43

(as qara’a, yaqra’) 35-36

(as waSala, yaSil) 21-22
(0s "agTaa, yugTii) 45

(as ishtaraa, yoshtarii) 60

(as inHanaa, yanHanii) 60

(us radda, yarudd) 31
23-25
13-17



follow one  Jewdotty ( Jdid o J o~ tasalsala, yotasalsal Il, quadiliteral  (as tafalsofa, yatafalsaf) 98
another
forget NS e O NOSIY, YONsaa |, defective 27-18
found e aal o 5 o “ansha’o, yunshi IV, hamzated 45
bt e gl g e+ 0SSOSO, YU'GSSTS Il, doubled, (as ‘aththara, yu'aththir) 45
hamzated
frighten Gpg B S g 7 khawwafo, yukhawwif 1] hollow 45
fry G ¢ J o qaag, yagli I, defective  (as mashaa, yamshii) 2728
G
gamble poliy ¢ pald o ¢ & (goamara, yuguamir {ll. regular  (as saaboqu, yusaabiq) 42—43
gargle Fra g o g ¢ ghagharg, yugharghir 1, quadriliteral 97
get on S g oS o ¢, rakiba, yarkab |, reqular 13-17
give shs “_,Iasi 9 L g oglag, yugTii 1V, defective 45
g0 caly cead < o 3 dhahaba, yadh-hab |, regular 13-17
go down e edy J 3 o nazala, yanzil I, requiar 13-17
go out ol z o ¢ khorgjo, yakhruj I, requiar 13-17
grow POSTLS 9 @ O Namag, yanmuy |, defective  (as shakaa, yashkuu) 2728
H
hand over Jaka ¢ Jabs J s 0 noawala, yunaowil i, hollow 45
happen Gy ¢ o &5 7 Hodatho, yaHduth 1, reqular 13-17
hate 0,55 c0,8 o » & kariha, yakrah I, reqular 13=17
hear froe ¢ g ¢ ¢ o~ Sumigq, yasmag 1, reqular 13-17
heat o e O o~ sakhkhana, yusakhkhin 1, regular (as darrasa, yudarris) 42—43
help 09l ¢ O ale O 5 g guawang, yugaawin M, hollow (0s naawala, yunaawil) 45
seley cael 5 ¢ e soagado, yusaagid I, regular  (as snabaqa, yusaabiq) 42—43
hesitate 33y 33,1 > 5, faraddado, yataraddad 1, doubled 52
hire g ¢yl gk ista‘jara, yasta'jir X, hamzated 60
ey JE:-T LY "ajjara, yu’ajjir I, hamzated  (os ‘aththara, yu'aththir) 45
hit Gpdy e o oo Daraba, yaDub [, regular 13-17
hold dog s I o a mascka, yamsik 1, reqular 13-17



hope

hot (be)
hum
hurry

hurt

I
imagine
import

improve

increase

indicate

influence

influenced (be)

inform

2y
Jal ¢ o]
(P & (e
NECRCPRNLYY
g !

i

BY S EY o

3 g €3 g
Sy el

Jag «Js

st el
Az
s
gl

QNP

informed about (be) éla-_v ‘ C\L\

inherit
insist
inspect
intend
invite

iron

J
jail
join

judge

Sy
s ol
oy
So S
e den

Ry

ST
Joac
O¢ o
0202
oo

¢ de

PR
PR
G T
So
3¢
JdJdo
Ja
) Soe
JR
tde
et
g d L
Sy

I S ol

e s

¢ 020

rajaa, yarjuu
‘amala, ya'mul
sakhana, yaskhun
dandana, yudandin
usraga, yustig

‘aalama, yu’lim

taSawwara, yataSawwar

istawrada, yastawrid

taHassana, yataHassan

Hassana, yuHassin
zaada, yaziid
dalla, yadull
‘ashaara, yushiir

“aththara, yu"aththir

ta’aththara, yata’aththar

‘aglama, yuglim
‘akhbara, yukhbir
iMalaga, yalTalig
waratha, yarith
‘aSarra, yuSirr
fattasha, yufattish
nawaa, yanwii
dagaa, yadguu

kawaa, yakwii

sajana, yasjun
inDamma, yanDamm

qaDag, yaqDii

|, defective  (as shakaa, yashkuu) 2728
|, hamzated  (os ‘akhadha, ya'khudh) 35-36
|, requiar 13-17
| quadriliteral 97
IV, regular  (as "aglama, yuglim) 4243

I\, hamzated (as ‘aamana, yu'min) 45

V/ hollow ~ (as talawwana, yatalawwan) 52
X, assimilated  (as istawqafa, yastawqif) 60
\/ regular (as tadhakkaro, yatadhakkar) 49-50

N, regular (as darrasa, yudarris) 4243

|, hollow (as Taara, yaTiir) 23—25
|, doubled (as radda, yarudd) 31
. hollow (as “araada, yuriid) 45
Il, hamzated 45
V hamzated 52
. regular 4243
IV, regular (as "aglama, yuglim) 4243

55-56
(as waSala, yaSil) 21-22

VIl irregular
I assimilated

(as ‘aHabba, yotiibh) 45
(as darrasa, yudaris) 4243
(as mashaa, yamshii) 2728
(as shakaa, yoshkuu) 27-28
(as mashaa, yamshii) 2728

IV, doubled
I, regular

| defective
|, defective

| defective

|, reqular
Vi, doubled 60

|, defective  (as mashaa, yamshii) 2728



jump

K

kill

5y 5

Sk g3

knock (on door, etc.) & ks « &,k

know

L

land

last

late (be)
laugh

lazy (be)
learn

leave (abandon)
led (be)
lend
liberate

lie (tell lies)
lift up

like

listen

live

lock
look
lose
lost: be/get lost
love

lunch (have)

o gl

"j“.. tr'lé
b

oy ¢ s

JulSy ¢ JulS

b+l
Jynd s
JL;-'\:! calasl
o o le]
Gl « 3l
GG oS
gregh
o Lol

o

5 & & qafoza, yagfiz

J & & qafala, yaghul
& 5 L Torage, yalrug
0 d g galimg, yaglam
S ¢ parfa, yagrif

L & ¢ haboTa, yohbuT

¢ 5 > daama, yaduum

|, regular 13-17
|, regular 13-17
|, regular 13-17
|, reqular 13-17
|, regular 13-17
|, reqular 13-17
|, hollow (as zaara, yozuur) 23-25

> ¢ ¢ fa‘akhkhara, yato'akhkhar / hamzated (as to'aththara, yota'aththar) 52

g C o DaHika, yaDHak

J o~ ¢ takaasala, yatakaasal

e d ¢ togallamo, yatagallam

d , & taraka, yatruk

> o & inqaada, yanqaad

> 3 & aguara, yugii
é J L allaga, yaTlig

< 3 ¢ kadhaba, yakdhib

¢ S, rfoga, yarfag
cer "aHabba, yuHibb

¢ ¢ o~ istamaga, yostamig

o ¢ & gaasha, yagiish
o & o~ sukana, yaskun
J & & qofala, yagfil

5 ¥ o nolara, yanZur
a ¢ & faqad, yofgid
o 5 & tacha, yatuuh

c e “aHabba, yuHibb

|, reqular 13-17
Vi, reguilar (as taHaadatha, yataHaadath) 49-50

V/ regular (s tadhakkara, yatadhakkar) 4950

I, regular 13-17
Vil hollow 60
IV, hollow (as “araada, yuriid) 45
IV, regular ~ (0s "aglama, yuglim) 4243
| reqular 13-17
|, reqular 13-17
IV doubled 45
Vil regular  (as iqtaraba, yagtarib) 57—58
|, hollow (as Taara, yaliir) 23-25
|, regular 13-17
|, regular 13-17
|, regular 13-17
|, regular 13-17
|, hollow (as zaara, yozuur) 23-25
IV doubled 45

9 > ¢ toghaddag, yataghaddaa V/ defective  (as tamannag, yatamannag) 52



M

make s ¢ fso
manage R ‘)'MT
(e.g. business)
manufacture o e
marry c_} oy ¢ cj oy
massacre Jay 5
measure i ¢« B
meet o ¢ C.f:.-,-l
¢ S
it
meet up SN G5
memorize, Ladoy  Jais
save to memory
mention PLi TR E
mock 8 g g ]
move Sy d)E
iy >
mutter ey ¢ (..ZE
N
name &;Z—ae ¢ g
near (be/become) P <P
need zhow cplsl
0
occupy (land, etc.) Sy |
open C’iag sc:.‘a
oppose sy 3ls
optimistic (be) Jlazy (Il
organize VL-,' c(.i}
own g s

g ooue

%
<

Jd g
Cu."ac.é
33 oo
Jd e
¢ Lo
dd‘,

Sanaga, yoSnag

‘adaara, yudiir

Sanagq, yoSnag

tazowwaia, yatazawwaj

qattala, yuqatti
qaasa, yaqiis
lifamag., yajtamig
laagaa, yulaagii
lagiya, yalqaa
talaaqaa, yatalaagaa

HafiZa, yaHfaZ

dhakara, yadhkur
istahzaa, yastahzi’
taHarraka, yataHarrak
Harraka, yuHarrik

tamtama, yutamtim

sammag, yusammii
qaruba, yagrub

iHtaaja, yaHtaaj

iHtalla, yaHtall
fataHa, yaftaH
Daadd, yuDaadd
tafa”ala, yatafa”al
naZZama, yunaZZim

malaka, yamlik

|, reqular 13-17
IV, hollow (as ‘araada, yuriid) 45
|, regular 13-17
V/ hollow  (as talawwana, yatalawwan) 52
I, regular (as darrasa, yudarris) 42—43
I, hollow (as Taara, yaTiir) 23-25
Vill, regular  (us iqtaraba, yagtarib) 5758
I, defective 45
|, meet (as nasiya, yansaa) 2728
VI, defective 52
|, regular 13-17
|, requiar 13-17
X hamzated 60

V/ regular (as tadhakkara, yotadhakkar) 4950
Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43

|, quadrifiteral 97

I, defective (as rabbaa, yurabbii) 45

|, regular 13-17
Vill, hollow 60
Vill, doubled  (as imtadda, yamtadd) 60
|, reqular 13-17
I, doubled 45
V hamzated 52
Il, regular (as darrasa, yudarris) 4243
|, regular 13-17



P

participate &y od )
pass (by) Ky
pass, go by Sgiy (D
pay gt g
perfume (put on) J-l;'-"-.'. *J-;'S
permit NEIPRE

g, o

Jop
L:.Jj'._é
&...éa
)L&

NI

philosophize ekl ¢ eddi G oo J S

place oo
plant Eox )
play aly ol

play (an instrument) Goay Dy

pollute Sl
polluted (be) Sl Sl
possess ellg ¢ el
pray e
precede G € G
predict By oG
prefer Jdy b
prepare e e

Jay o def
present (33=‘ ¢ ‘*-33
print C"-.‘. ‘c.'l’
pronounce Gty ¢ 3k
protect e T

o)
prove das «da
publish i ¢ ydd
pull Sy 3d
push 6-*-3 ‘83

RS i)
Fa3
e d

J o0
33

&u..é.:

ishtaraka, yashtarik
marra, yomurr
foata, yafuut
dafag, yadfog
tagalTara, yatagalTar
‘adhina, ya'dhan
tafalsafa, yatafalsaf
waDaga, yaDag
201084, yaziog
lagiba, yalgab
gazafa, yapzif

lawwatha, yulawwith

VIll, regular  (os iqtaraba, yaqtarib) 5758

|, doubled (as radda, yarudd) 31
|, hollow (as zaara, yazuur) 23-25
| reqular 13-17

I/ regutar (as tadhakkara, yatadhakkar) 4950
|, hamzated (us 'akhadha, yo'khudh) 35-36
Il, quadriliteral 98

|, assimilated  (as waSal, yaSil) 21-22

| reqular 13-17
| regular 13-17
| regular 13-17
11, hollow (s khawwafa, yukhawwi) 45

talawwatha, yotalowwath V regular (as tdhakkara, yatadhakkar) 4950

malaka, yamlik
Sallaa, yuSallii
sabaga, yashig

5 tanabba’a, yatanabba®

faDDala, yutaDDil
jahhaza, yujahhiz
‘0gadda, yugidd
qaddama, yugaddim
Tabaga, yaTbag
nalaga, yanTug
Homaa, yaHmii
waqad, yagii
dalla, yadull
nashara, yanshur
shadda, yashidd
dafag, yadfop

|, regular 13-17
I, defective (as rabbaa, yurabbii) 45
I, regular 13-17
|\ hamzated 52

I, regular (as darrasa, yudarris) 4243
(os darrasa, yudaris) 42—43

(as ‘aHabba, yuHibb) 45

Il requiar
IV doubled
(0s darrasa, yudaris) 42—43
13-17
13-17
(as mashaa, yamshii) 2728

Il requilar
I, reqular
|, reqular
| defective

|, defective  (as mashaa, yamshii) 2728

|, doubled (as radda, yarudd) 31
| reqular 13-17
|, doubled (as radda, yarudd) 31
|, regular 13-17



pu e s
put on CRCRORITREY
(clothes, etc.)
Q
quake Jaidy et
quarrel Jaloy ¢ Jols
question Jiles «Jele
R
race Gl 32l
raise 93 22 e
raise (lift up) By
reach d"'"' ‘i
read f gvT ) B
read: be read a0 ;iﬁﬂ
receive ey ¢ Joiie|
(guests, etc.)
record oy« e
red: turn red e ¢ yo|
refresh obaty ¢ ol
refuse o g3« udb)
regret cokenlgietabin)
relax TRre ¢ Cl !
remain s ¢ g
remember _,g e Jg 35
remind £ .54
remove ot S K z ).-J
rent ﬁt:-ud“ ‘ ﬁ[:..J
A
repair clag, ‘ Cl‘

¢ o2 9 waaga, yaDag

G
[ ¥

> irtadaa, yartadii

SRV O

JJC

c.j"g-»

igshag arra, yagshagir
jaadala, yajaadil

saa’ala, yusad'l

suabaqa, yusaabig
rabbaa, yurabbii
rafaga, yarfag
balagha, yablugh
qara’n, yagra’

inqara’a, yangari’

C.
-
G:

istaqbala, yastagbil

sajjala, yusajjil

itmarra, yaHmarr

e
o ¢ O ‘angasha, yungish
o <, rafaDa, yarfub

S o ¢ Cosif, yo'sof

z 9 5 istaracHa, yostariit
O

;43

< bagiya, yabgaa

tadhakkara, yatadhakkar
> ¢ 5 dhakkara, yudhakkir
z 2 € 'okhraja, yukhrij
yE
2Tt

gdoe

ista‘jara, yasta'jir
“gjjara, yu'gjjir
SallaHa, yuSalliH
z J o= ‘eSlaHa, yuSliH

I, assimilated ~ (as waSala, yaSil) 21-22

Vill, defective  (as ishtaraa, yashtarii) 60

IV quadriliteral 98

I, reqular  (os saabaqu, yusaabiq) 4243

I, hamzated 45
I, regular 4743
Il defective 45
I, requiar 13-17
|, requiar 13-17
I, hamzated 35-36
Vil hamzated 60

X, regular ~ (us istaglama, yastaglim) 5758

I, reguiar (as darrasa, yudarris) 42—43
IX, regular 54
IV, regular — (us "aglamo, yuglim) 4243
I, requiar 13-17

|, hamzated (us ‘akhadha, ya'khudh) 35-36
X, hollow (as istagaalo, yastagiil) 60

I, defective (as nasiya, yansaa) 2728

V/ regular 49-50
I, regular (as darrasa, yudarris) 42—43
IV, regular - (as "aglama, yuglim) 42-43
X, hamzated 60

(as “aththara, yuaththir) 45
(as darrasa, yudarris) 42—43

Il hamzated
Il regular

IV, regular -~ (as "aglama, yuglim) 42-43



repeat PR STy
33 43 ¢33,
reply 34163,
request il
ey
reserve e ¢ e
resign ey ¢ JE]
respect o ‘.J:_d
rest TR ¢ ClJ:_..J
return S0 cale
ErRE)
reward @K__n L
ride SRS
rise Caﬁ ‘C&Jj
roll TR gD
I S S 2
S
sad (be) o xg—v(‘.'.ﬂ

save (money, etc.) >3y ¢ 3!

say Jaiy «JB
search Coe ¢ Sony

R
season (food) e ds
see ey sl
seem FRIRY
sell ek &Lv
send S g2 ¢ Jov )T
set off (something) (alay « kb
share (in) hles cdyls

5T 4
odb

ST T

Js o

FEiE
)
a8
Ao

¢ W Jd
o d,
gk

g2 E"

dd b

g, o8

karrara, yukarrir
raddada, yuraddid
radda, yarudd
rajaa, yarjuu
Talaba, yaTlub
Hajaza, yaHiiz
istagaala, yastagiil
iHtarama, yaHtarim
istaraaHa, yastariiH
gaada, yaguud
ajaga, yarjag
kaafa’a, yukaafi’
rakiba, yarkab
irtafugq, yartafig
daHraja, yudaHrij

jaraa, yajrii

ibta’asa, yabta'is
iddakhara, yaddakhir
qaala, yaguul

baHatha, yabHath

5 fottasha, yufattish

tabbala, yutabbil
ra’aq, yoraa
badaa, yabduu
buu&u, yubiif_
‘arsala, yursil
‘Tlaqu, yallig

shaaraka, yushaarik

il, doubled (s raddada, yuraddid) 45
Il doubled 45
|, doubled 3
[ defective  (us shakaa, yashkuu) 2728
| regular 13-17
| regular 13-17
X, hollow 60

Vill, regular  (as igtaraba, yagtarib) 57-58

X, hollow (as istaqaala, yastagiil) 60
I, hollow (as zaara, yazur) 23-25
| regular 13-17
I, hamzated 45
| regular 13-17

Vill, reguiar  (as igtaraba, yagtarib) 57-58
| quadriliteral 97

| defective  (us mashaa, yamshii) 2728

Vill, hamzated 60
VIll, irrequiar 55
1 holfow (as z0ara, yazuur) 23-25
1, reqular 13-17
Il regular (as darrasa, yudarris) 42—43
I, regular (us darrasa, yudaris) 42—43
I, defective, hamzated 100

| defective  (as shakaa, yashkuu) 27-28

I, hotlow (as Taara, yaTiir) 23-25
IV, regular ~ (as ‘aglama, yuglim) 42-43
IV, regular  (us ‘aglama, yuglim) 4243

M, regular - (as saabaga, yusaabiq) 4243



shop,
go shopping

shorten
shout
show
shudder
shut

sign

sing

sit

sleep
slow (be)
smash
smell
smile
smoke
speak
stand
stay (remain)
steal

stop

stop (desist)

aay ¢ a8 g
O et ¢ (B oo
B gy ¢ B ¢S

aay ¢ a8 g

g

stop (someone)_zs §ramd ¢ B giul

store
strengthen
stretch
strive

study

Ayl

:\...tgal:&

éér

tosawwaqu, yatasawwaq 1 hollow  (as talawwana, yatalowwan) 52

ikhtaSara, yakhtaSir Vill, regular  (as iqtaraba, yagtarib) 57-58
SaaHa, yaSiiH |, hollow (as Taara, yaTiir) 23-25
garaDa, yagriD | requiar 13-17
igshagana, yagshagir 1, quadriliteral 98
qafala, yagfil I, regular 13-17
waqqagq, yuwaqqie 1), assimilated  (aswaSSala, yowaSSil) 45
ghannaa, yughannii I, defective (as rabbaa, yurabbii) 45
jalasa, yajlis I, regular 13-17
naama, yanaam |, hollow 23-25
balu’a, yablu’ |, hamzated 35-36

kassara, yukassir I, regular (as darrasa, yudarris) 42—43

shamma, yashumm |, doubled (as radda, yarudd) 31
(as iqtaraba, yagtarib) 57-58

(as darrasa, yudarris) 4243

ibtasama, yabtasim Vill, regular
dakhkhana, yudakhkhin I, regular

taHaddatha, yataHaddath V regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 4950

wagafa, yaqif |, assimilated  (as waSala, yaSil) 21-22
bagiya, yabgaa I, defective (as nasiya, yansaa) 2728
saraqu, yasrag I, regular 13-17

tawaqqafo, yatawaqqaf  V/ assimilated  (twaqqag, yatawagqag) 52

waqafa, yagif |, assimilated  (as waSala, yaSil) 21-22
imtanaga, yamtanig VIl regular  (as igtaraba, yogtarib) 5/-58
istawqafa, yostawgit X, assimilated 60
iddakhara, yaddakhir VIl irregular 55
shadda, yashidd |, doubled (as radda, yarudd) 31
madda, yamudd |, doubled (as radda, yarudd) 31
sagiya, ysgaa |, defective (as nasiya, yansaa) 27-28

darasa, yadrus |, reqular 13-17

dhaakara, yudhaokir /1, regular  (os saabaqa, yusaabiq) 42—43



succeed
suitable (be)
summon
suspect
swallow
sweep

swim

T

take
take off
take out

talk

talk to
taste

teach

tear

tell

thank

think

throw
tidy
tie
tire
touch

train

G e)d

zTvo

Sy e
d d L

gde
o oY

s

najoHa, yanjoH
laa’ama, yulaa'im
dﬂ&[lﬂ, yud&uu
shakka, yashukk
balaga, yablag
kanasa, yaknus

sabaHa, yasbaH

‘akhadha, ya'’khudh

5 ‘aglaga, yuglig

‘akhraja, yukhrij

13-17

|, regufar

M, hamzated (as saa’ala, yusaa'il) 45

|, defective  (as shakaa, yashkuu) 2728

|, doubled (as radda, yarudd) 31
|, requiar 13-17
|, requilar 13-17
|, requiar 13-17
|, hamzated 35-36
IV, regular ~ (as ‘aglama, yuglim) 4243
IV, regular ~ (as ‘agloma, yuglim) 4243

toHaddatha, yataHaddath V/ regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 4950

takalloma, yatakallam

Haadatha, yuHaadith

dhaaqa, yadhuug
galloma, yugallim
darrasa, yudarris
qalaga, yaqlag
qaala, yaquul
‘akhbara, yukhbir

shakara, yashkur

> Janna, yaZunn

fakkara, yufakkir
ramaa, yarmii
rattaba, yurattib
gaqada, yaggid
fagiba, yatgab
lamasa, yalmis

darraba, yudarrib

V/ regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 4950

M, regular  (us snabagqo, yusaabiq) 42—43

I, hotlowr (as zaara, yozuur) 23-25
I, reguiar (as darrasa, yudarris) 4243
I, reguiar 4243
|, regular 13-17
|, hotlows (as zaara, yozuur) 23-25
IV, regular ~ (as ‘agloma, yuglim) 4243
|, reqular 1317
I, doubled (as radda, yarudd) 31
I, reguiar (as darrasa, yudarris) 4243

|, defective (s mashaa, yamshii) 2728

Il regular (as darmasa, yudarris) 4243
|, regular 13-17
|, requiar 13-17
|, reqular 1317
Il regular (as darrasa, yudarris) 4243



translate (R P
transport Jan ¢ Ja
travel Sl e
treat (deal with)  Jolas « Jole
trust GR @
try Jglms «Jgl>
turn by ol
turn (something) BYEY ‘)l;":

around

turn over (capsize) shi « s

turn (something) iy
over

U

understand (48 < o
use r..\:ﬁ.uh.l. ‘ ‘:..\.'-J_a'l
utilize Joseny ¢ Joaledl
V

view (watch) saliy sals
visit 293
vote O geay Do
W

wait ety ¢yl

wake (awaken) Lisan (Liiu!

walk g-'—'-s “_;ﬁ'n"“

Jt 3

J.J'_ﬁ ‘J'UT

wander

want

GL.L.'..J" gf'Lﬁ

3_").633

e~
Jado
PR
J g
TR
Jsg

R

-
. C
Gt G

£

‘:éd

¢ C

30

) 9)

s0¢

.).3}

tarjoma, yutarjim
naqala, yanqul
saafara, yusaafir
gaamala, yug aamil
wathagqa, yathiq
Haawala, yuHaawil
laffa, yaliff

"adaara, yudiir

inqalaba, yangalib
qalaba, yaglib

fahima, yatham
istakhdama, yastakhdim

istagmala, yastagmil

shaahada, yushaahid
70010, yazuur

Sawwata, yuSawwit

intaZara, yantaZir
istayqaZa, yastayqiZ
mashaa, yamshii
tajawwala, yatajowwal
“araada, yuriid

shaa’a, yashaa’

tamannaa, yafamannaa

wadda, yowadd

(as daHraja, yudaHri) 97
13-17

|, quadriliteral
|, reqular

Il regular  (as snabaga, yusaabiq) 4243
(as snabaqa, yusaabiq) 4243

(as waSala, yaSil) 2122

M, regular

|, assimilated

M, hollow (as naawala, yunaawil) 45
I, doubled (as radda, yarudd) 31
N hollow (as ‘araada, yuriid) 45
VI reqular 57-58
|, regular 13-17
|, regular 13-17

X, regular (as istoglama, yastaglim) 57-58
X, regular (as istoglama, yastaglim) 57-58

(as saabaga, yusaabig) 4243
23-25
(as khawwafa, yukhawwif) 45

M, regular
[, hollow
Il hollow

VIll, reguiar  (as igtaraba, yagtarib) 57-58
X assimilated  (as istawqafa, yastawgif) 60

|, defective 27-28

V/ hollow ~ (as talawwana, yatalawwan) 52
IV, hollow 45
| hollow, (as naama, yanaam) 2325
hamzated

/ defective 52
I, doubled (as radda, yarudd) 31



wash

watch (view)
wear

wear out
weep
welcome
well: do well

widespread:

S et
sality  sala

EOTS
S L)
(et ¢ ]

sy ¢ bl

become widespread

win

wind
wipe

wish

withdraw
wonder
work
work hard

write

TR T
(Gl G
S50
e Ra a1
Jelesy Jels
Josa ¢ Joe
Mgy o

J o~ & ghasala, yaghsil
shaahada, yushaahid

|abisa, yalbas
fagiba, yatgab
bakaa, yabkee
raHHaba, yuraHHib
aHsana, yuHsin

intashara, yantashir

kasaba, yaksib
rabaHa, yarbaH
inHanaa, yanHanii

masaHa, yamsaH

tamannaa, yatamannaa

wadda, yowadd

insaHaba, yansaHib

tasaa’ala, yatasaa’al

gamila, yagmal
ijtahada, yajtahid
kataba, yaktub

|, reqular 13-17
Ill, reqular - (as saabaqa, yusaabiq) 42—43
|, regular 13-17
|, reqular 13-17
|, defective  (as mashaa, yamshii) 27—28
Il, reqular (as darrasa, yudarris) 4243
IV, regular ~ (as ‘aglama, yuglim) 4243

VIl regular  (as iqtaraba, yaqtarib) 5758

|, reqular 13-17
|, reqular 13-17
VI, defective 60
|, reqular 13-17
/ defective 52
|, doubled (as radda, yarudd) 31

VI, requiar  (as inqalaba, yangalib) 5758
VI, hamzated 52
|, reqular 13-17
VIl regular  (as iqtaraba, yaqtarib) 5758

|, reqular 14-16



